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Model B-500 Transportable Pipe Beveller 
Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate. 

Serial 
No.

Transportable Pipe 
Beveller

Model B-500

WARNING! 
Read this Operator’s Manual 
carefully before using this 
tool. Failure to understand 
and follow the contents of 
this manual may result in 
electrical shock, fire and/or 
serious personal injury.
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General Power Tool Safety 
Warnings* 

 WARNING 
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. 

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR FUTURE REFERENCE! 

The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 

Work Area Safety 
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flam mable liq-
uids, gases, or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical Safety 
• Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adap -
ter plugs with earthed (grounded) power tools.
Un modified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electrical shock
if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electrical shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

Safety Symbols 
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important 
safety information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow 
this symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains 
important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles and hearing protection while using this 
equipment to reduce the risk of injury.

This symbol indicates the risk of electrical shock.

This symbol indicates the risk of hands, fingers or other body parts being cut by the rotating or moving parts. 

NOTICE

 DANGER

 WARNING

 CAUTION

This symbol indicates the risk of machine tipping, causing striking or crushing injuries.

This symbol indicates that a drill, impact tool, or other power tool should not be used to drive this device.

* The text used in the General Power Tool Safety Warnings section of this manual is verbatim, as required, from the applicable UL/CSA/EN 62841 standard. This
section contains general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution applies to every tool, and some do not apply to this tool.
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• When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

• If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces
the risk of electric shock.

Personal Safety 
• Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol, or medication. A mo -
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the OFF-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
ON invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool ON. A wrench or a key left at -
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewel ry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry, or long hair
can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust col-
lection can reduce dust-related hazards.

• Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.
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Power Tool Use And Care 
• Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it is
designed.

• Do not use the power tool if the switch does not
turn it ON and OFF. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow -
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a haz-
ardous situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Service 
• Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.



• Do not use power tools such as a drill or impact
to drive the beveller. Only drive beveller by hand.
Use of power to drive the beveller can increase the
risk of injury.

• Avoid breathing of dust created from pipe bevel-
ling. Some dust created may contain chemicals known
to cause cancer, birth defects or other serious personal
injury. Consider the pipe material and coatings when
determining appropriate respiratory protection, including
things such as lead based paint. 

Your risk from these exposures varies, depending on
how often you do this type of work and the concen-
tration of dust. To reduce your exposure to these chem-
icals, work in a well ventilated area, and use respiratory
protection selected based on appropriate regulations
and standards, such as ANSI Z88.2 and OSHA.

• Do not modify beveller or use for any other pur-
pose. Other uses or modifying the beveller for other
applications may damage the tool, damage the attach-
ments and/or cause personal injury.

• Read and understand these instructions and the
instructions and warnings for all equipment and
materials being used before operating this tool to
reduce the risk of serious personal injury.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will 
accompany this manual as a separate booklet when 
required. 
If you have any question concerning this RIDGID® product:  
– Contact your local RIDGID® distributor. 
– Visit RIDGID.com to find your local Ridge Tool contact

point.
– Contact Ridge Tool Technical Service Department at

ProToolsTechService@Emerson.com, or in the U.S.
and Cana da call 844-789-8665.

Description, Specifications And 
Standard Equipment 
Description 
The RIDGID® Model B-500 Transportable Pipe Beveller 
is used for bevelling most steel and stainless steel pipe 
ends and plate edges on material up to 0.5" (13 mm) 
thick in preparation for welding. Conical cutter heads with 
replaceable cutter inserts (see Figure 24) are driven by 
a motor/gearbox to pro duce 30°, 37.5°, or 45° bevels 
(with the correct cutter head). 

The bevel is formed in a single pass without the need of 
any further dressing. No coolant or cutting oil is used. 
Land width can be adjusted in approximately 1/32" (0.8 
mm) increments from 0 to 0.188" (0 to 4.8 mm). The bev-

Specific Safety Information 
 WARNING 

This section contains important safety information 
that is specific to this tool. 

Read these precautions carefully before using the 
Model B-500 Transportable Pipe Beveller to re duce 
the risk of electrical shock or other serious injury. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS! 
Keep this manual with machine for use by the operator. 

Beveller Safety 
• Always wear appropriate eye protection and hearing

protection. Cutting tools can break or shatter. Cutting
produces chips that can be thrown or fall into eyes. 
Cutting produces high noise levels that over time can
damage your hearing.

• Always wear appropriate personal protective equip-
ment. Face shields, long sleeves, safety shoes, hard
hat, and other equipment as appropriate will reduce
the risk of injury.

• Do not wear loose clothing when operating ma -
chine. Keep sleeves and jackets buttoned. Do not
reach across machine. Clothing can be caught by the
machine resulting in entanglement.

• Keep bystanders clear of work area. Guard or bar-
ricade minimum of 6 feet (2 meter) around the work-
ing area. Chips or broken cutting tools can be thrown
and cause injury beyond immediate area of operation. 
A guard or barricade that provides a clearance around
the work piece will reduce the risk of injury.

• One person must control the work process and
the beveller ON/OFF switch. Only the operator should
be in the work area when the machine is running.
This helps reduce the risk of injury.

• Properly support work piece and beveller. Make
sure the beveller is secure to the work piece. This
will reduce the risk of striking and crushing injuries
from tipping and falling pipe and equipment.

• Do not start the beveller with the cutter inserts
touching the work piece. Let the cutter head reach
full speed before carefully feeding it into the work
piece. The cutter may bind, walk or kickback if the
tool is started while in contact with the work piece.

• Keep hands away from rotating cutter head. Allow
parts to come to a complete stop before handling
the tool or pipe. This practice will reduce the chance
of entanglement in rotating parts.
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eller securely grips the work piece between guide rolls 
and a drive roll. A detachable, hand crank is included to 
manually move the cutter head through the material being 
bevelled. Indicator lights are supplied to give feedback on 
proper cranking speed. The frame helps protect the motor/ -
gearbox and aids in beveller handling. 

Figure 1 – Model B-500 Beveller 

Figure 2 – Bevel Configuration 

Specifications 
Capacity Diameter......Minimum – 4" IPS Pipe 

Maximum – Flat Plate 

Pipe Wall/Plate 
Thickness...................Minimum – 0.188" (4.8 mm) 

Maximum – 0.50" (12.7 mm)  
Material thickness cannot vary by 
more than 0.031" (0.8 mm) 

Pipe/Plate 
Orientation...................Horizontal (See Figure 6.) 

Bevel Angles................37.5°, 30° and 45° (with Correct 
Cutter Head) 

Land Width ..................0 to 0.188" (4.8 mm) in approxi-
mately 1/32" (0.8 mm) increments 

Materials* ....................Most Steel, Stainless Steel  
*Beveller cutting head and inserts are optimized for standard A53 mild
steel pipe. Reduced insert life can be expected on other materials.

*Ability to bevel depends on a variety of factors, including material
type, chemistry, hardness, amount of material being removed and
other factors. In some cases, bevels may not be able to be made or
may result in cutter insert damage. If there are any questions about
the specific material to be bevelled, contact Ridge Tool Technical
Service Department.

No Load Operating
Speed N0 .....................950/min 

Motor: 
Type ........................Universal 
Horsepower ............1.2 HP 
Rating .....................120V, 12.5 Amps, 50/60 Hz 

230V, 6.5 Amps, 50/60 Hz 

Dimensions: 
Height .....................13.3" (33.8 cm) 
Length.....................15.8" (40.1 cm) 
Width ......................11.5" (29.2 cm) 
Weight.....................52.5 lbs (23.8 kg) with Cutter 

Head and Crank Handle 
Sound Pressure (LPA)*   92 dB(A), K=3 

Sound Power (LWA)*       105 dB(A), K=3 
* Sound measurements are measured in accordance with a standardized test

per Standard 62841-1. 
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Motor

Land Width 
Adjustment 

Gage

ON/OFF Switch

Indicator 
Lights

Hand Crank

Drive 
Shaft

Drive Roll 

Guide 
Rollers

Instruction 
Label

Cutter Feed 
Screw

Clamp 
Screw

Frame

Swing Arms

Face Plate

Cutter Head 
with Cutter 

Inserts

Wear Plate

Land 
Width

Bevel 
Angle

0.188" - 0.5" Max.

Warning 
Label

Rotation 
Decal

Breaker

Gib Plate 
Locking Screw



- Sound emissions may vary due to your location and specific use of these tools. 
- Daily exposure levels for sound need to be evaluated for each application 

and appropriate safety measures taken when needed. Evaluation of exposure 
levels should consider the time a tool is switched off and not in use. This may 
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Standard Equipment 
The RIDGID® Model B-500 Transportable Pipe Beveller 
comes with: 

• Cutter Head, with one set of six cutter inserts (In -
stalled)

• T15 Wrench for cutter Insert Screws
• Anti-Seize Grease for cutter Insert Screws
• 1" Spanner Wrench
• 5/16" Hex Key
• Operator’s Manual

Figure 3 – Standard Equipment 

Icons 

Figure 4 – Machine Serial Number 

The Model B-500 Beveller serial number plate is located 
on the side of the motor. The last 4 digits indicate the 
month and year of manufacture. 

 Selection of appropriate materials and instal-
lation, joining and forming methods is the responsibility 
of the system designer and/or installer. Selection of 
improper materials and methods could cause system 
failure. 

Stainless steel and other corrosion resistant materials 
can be contaminated during installation, joining and form-
ing. This contamination could cause corrosion and pre-
mature failure. Careful evaluation of materials and methods 
for the specific service conditions, including chemical and 
temperature, should be completed before any installation 
is attempted. (See NOTICE in Workpiece Preparation sec-
tion.) 

Pre-Operation Inspection 
 WARNING 

Before each use, inspect your beveller and correct 
any problems to reduce the risk of serious injury 
from electric shock, entanglement, crushing injuries 
and other causes and prevent beveller damage. 

1. Make sure that the beveller is unplugged and press
the OFF button.

2. Clean any oil, grease, dirt, or chips from the beveller,
including the handles and controls. This aids inspec-
tion and helps prevent the machine or control from
slipping from your grip. Clean and maintain the
machine per the Maintenance Instructions.

3. Inspect the beveller for the following:
• Inspect the cord and plug for damage or modifi-

cation.
• Proper assembly, maintenance and completeness.
• Any broken, worn, missing, misaligned or binding

parts or other damage.
• Drive roll knurl is clean and in good condition. If

needed, clean with a wire brush. Worn or dirty drive
roll knurls can cause slippage or tracking issues in
use. Dirty rolls and knurls can cause ferrous con-
tamination of stainless steel.

• Presence and readability of the warning and instruc-
tion labels (See Figure 1).

• Confirm fasteners and cutter head are secure.
• Confirm that drive shaft only turns in the clockwise

direction (as marked on decal). 
• Inspect the cutting edges of the cutter inserts in

the cutter head for wear, deformation, chips or
other issues. Confirm that the cutter inserts are
secure. Dull, damaged or loose cutting inserts can
damage the tool, produce poor quality cut and
increase the risk of injury.
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Power ON

Power OFF

NOTICE
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shock, entanglement, striking, crushing and other 
causes, and to help prevent machine damage. 

1. Check work area for:
• Adequate lighting.
• Flammable liquids, vapors or dust that may ignite.

If present, do not work in area until sources have
been identified and corrected. The machine is not
explosion proof and can cause sparks.

• Clear, level, stable and dry place for all equipment
and operator.

• Properly grounded electrical outlet of the correct
voltage. A three-prong or GFCI outlet may not be
properly grounded. If in doubt, have outlet inspected
by a licensed electrician.

• Clear path to electrical outlet that does not contain
any potential sources of damage for the power cord.

2. When using the beveller, you will generally need to
use extension cords. Choose an extension cord that:
• Is in good condition.
• Has a grounded (earthed) plug like on the bev-

eller.
• Is rated for outdoor use.
• Has sufficient wire size. For extension cords up to

50' (15.2 m) long use 14 AWG (1.5 mm2) or heavier.
For extension cords 50'-100' (15.2 m - 30.5 m) long
use 12 AWG (2.5 mm2) or heavier.

 With dry hands, plug the extension cord into the outlet. 
Run the extension cord along a clear path to the bev-
eller. Keep all connections dry and off the ground. 
Leave excess cord at the base of the machine to allow 
for machine movement in the Fixed Workpiece/ Moving 
Beveller configuration (see Figure 20A & B). Do not 
plug the beveller in at this time. 

3. Make sure all equipment has been properly inspect-
ed.

4. Keep bystanders clear of work area, set up guards
or barricades to create a minimum of 6 feet (2 m) of
clearance around the workpiece and beveller. This
helps to prevent bystanders from being struck by
chips during use.

Workpiece Preparation 
Inspect the work piece to be bevelled and confirm that 
the Model B-500 Beveller is a correct tool for the job. 
See Specifications. 
For pipe, the pipe end must be square within 0.062" (1.6 
mm), see Figure 5. The beveller follows the cut on the 
end of the pipe and does not square the end of the pipe. 
For plate, the edge to be bevelled must be straight, without 
curves. The bevelled edge will be no straighter than the 

• Any other condition which may prevent safe and
normal operation.

 If any problems are found, do not use the tool until 
the problems have been repaired. 

4. Inspect and maintain any other equipment being used
per its instructions to make sure it is functioning prop-
erly. 

Set-Up And Operating 
Instructions 

 WARNING 

Always wear appropriate eye protection and hearing 
protection. Cutting tools can break or shatter. Cut -
ting produces chips that can be thrown or fall into 
eyes. Cutting produces high noise levels that over 
time can damage your hearing. 

Do not wear loose clothing when operating machine. 
Keep sleeves and jackets buttoned. Do not reach 
across machine. Clothing can be caught by the ma -
chine resulting in entanglement. 

Keep bystanders clear of work area. Guard or bar-
ricade minimum of 6 feet (2 meter) around the work-
ing area. Chips or broken cutting tools can be thrown 
and cause injury beyond immediate area of opera-
tion. A guard or barricade that provides a clearance 
around the work piece will reduce the risk of injury. 

One person must control the work process and the 
Beveller ON/OFF switch. Only the operator should 
be in the work area when the machine is running. 
This helps reduce the risk of injury. 

Properly support work piece and beveller. Make 
sure the beveller is secure to the work piece. This 
will reduce the risk of striking and crushing injuries 
from tipping and falling pipe and equipment. 

Do not start the Beveller with the cutter inserts 
touching the work piece. Let the cutter head reach 
full speed before carefully feeding it into the work 
piece. The cutter head may bind, walk or kickback 
if the tool is started while in contact with the work 
piece. 

Keep hands away from rotating cutter head. Allow 
parts to come to a complete stop before handling 
the tool or pipe. This practice will reduce the chance 
of entanglement in rotating parts. 

Do not use power tools such as a drill or impact to 
drive the beveller. Only drive beveller by hand. Use 
of power to drive the beveller can increase the risk 
of injury. 

Set-up and operate the beveller according to these 
procedures to reduce the risk of injury from electric 
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initial cut. Bevelling non-square edges could cause tracking 
issues and can affect the bevel quality. 

Figure 5 – Pipe Squareness Requirements 

The beveller will work on displacement cut (cutting wheel), 
saw cut or torch cut edges. Prior to bevelling, remove 
torch cutting slag build up, pipe weld seams over 1/32" 
(0.8 mm) high, large burrs and other debris on both sides 
of the edge to be bevelled within 3" (75 mm) of the edge. 
This allows the beveller to grip and drive on the material. 
It may be necessary to remove oil or other coatings on 
the material to be bevelled to ensure beveller tracking. 

There must be at least 3" of unobstructed straight pipe 
or flat plate from the edge to be bevelled for the beveller 
to mount and drive on. Do not use on curved material, 
such as elbows or other fittings.  

 To prevent ferrous contamination of stainless 
steel, make sure that the drive and guide rolls are clean 
and debris free. Thoroughly clean with a stainless steel 
brush. Change inserts – use dedicated inserts for stainless 
steel. Best practice is to dedicate a beveller for stainless 
steel. 

 Do not use the beveller on material that is 
connected to a welder. If the beveller is connected to a 
workpiece during welding processes, it can damage the 
beveller circuitry. 

Fixed Workpiece/Moving Beveller Set-Up 

The beveller is designed for use on horizontal pipe and 
plate. It may also be used for pipe ends above horizontal. 
See Figure 6 for examples. Use in other orientations can 
allow the beveller and chips to fall on the operator, and 
is not allowed. 

Figure 6 – Acceptable (4) and Unacceptable (6) pipe ori-
entations 

Make sure that the work piece to be bevelled is solidly 
mounted and stable. Work piece and support must be 
able to withstand the weight of the beveller and the force 
and torque required for bevelling without moving or turning. 
When using a pipe vise, make sure that it is properly 
sized and secured to prevent tipping during use. For 
longer lengths of pipe, use appropriate pipe stands to 
support extra length. 

When used on flat plate, the beveller cannot be used 
with in 6 inches of the end of the edge. Both guide rollers 
must contact the plate to hold the beveller in place (See 
Figure 16). 

If bevelling in place, make sure that there is sufficient 
room for the beveller to fit in place and move along work 
piece. 

Fixed Beveller/Rotating Pipe Set-Up 
With the Model TBM-36 Beveller Adapter (optional equip-
ment) (See Figure 7) the B-500 Beveller is mounted on 
a RIDGID 450 or 460 series TRISTAND chain pipe vise. 
The beveller is held stationary in use while the pipe 
rotates, increasing convenience and allowing shorter 
pieces of pipe to be beveled. This can be used for pipe 
up to 36" (900 mm) in diameter. 

Figure 7 – TBM-36 Beveller Adapter 
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0.062"(1.6 mm) Max.

Horizontal

Vertical

NOTICE

10" Long  
1/2" Extension



7. Make sure the stand and equipment are stable.

8. Install the supplied 10" long ½" drive extension in the
Beveller drive shaft (see Figure 10). 

9. When beveling pipe less than 12" (300 mm) long and
less than 50 pounds (22 kg), as long as the beveller
and Portable TRISTAND Pipe Vise are stable and
secure, no pipe stand is needed to support the pipe.
Pipe is placed directly on the drive roll and secured
with the guide rolls (Figure 10).

Figure 10 – Fixed Beveller, Pipe under 12" Long, under 50 
Pounds

      If beveling pipe longer than 12" (300 mm) or more 
than 50 lbs (22 kg), the pipe must be supported with 
appropriate pipe stands to reduce the risk of the pipe 
and equipment tipping and falling. Stands must be 
equip ped with rollers to allow the pipe to rotate while 
beveling. Improper pipe supports or supporting the 
pipe by hand can cause tipping or falling pipe and 
equipment. 

 Place the pipe stands in line with beveller drive roll. 
Always use at least two pipe stands if possible. Pipe 
upper inside diameter should be the same height or 
up to 1/8" (3mm) higher than the upper edge of the 
beveller drive roll prior to gripping (see Figure 11). 
Pipe should be parallel to the beveller drive roll. Do 
not place the inside diameter of the pipe lower than 
the upper edge of the drive roll – this can decrease 
stability and tracking. 
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1. Inspect and set up the RIDGID® 450 or 460 Series
Portable TRISTAND chain pipe vise as per its instruc-
tions. If desired, anchor the rear leg of the Portable
TRISTAND chain pipe vise for greater stability. Do
not anchor the front legs. Anchoring the front legs
of the stand can prevent slight stand movement need-
ed for good tracking. 

2. Place the cylindrical body of the adapter in the V-
jaw of the vise as shown in Figure 8. Locate the key
into the slot of the vise jaw for proper positioning
and stability.

Figure 8 – Mounting the Adapter on Vise 

  3 Place the vise chain over the body of the adapter 
and securely tighten the chain to hold the adapter in 
place. 

4. Fully loosen the adapter hook knobs and move the
hooks outwards.

5. Securely grasp the beveller and place on the adapter
as shown in Figure 9.

Figure 9 – Securing Beveller to Adapter 

6. Move the hooks over the beveller frame and securely
tighten the knobs (Figure 9).

Hooks

Key

Slot

Extension

Hooks



Figure 12 – Fixed Beveller, Short Pipe, One Pipe Stand 

 When used with short sections of the pipe and one 
pipe stand, the pipe will be supported on the beveller 
drive roll and the pipe stand (see Figure 12). When 
used with longer pipes and multiple pipe stands, the 
pipe will be supported on the stands, as shown in 
Figure 13. 
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Figure 13 – Fixed Beveller, Long Pipe, Multiple Pipe 
Stands 

The set-up and tracking of the pipe to Beveller can be 
confirmed prior to bevelling. Following the bevelling instruc-
tions, but without turning machine ON, tighten the clamp 
screw hand tight plus 3/4 turn to grip the pipe. Insert the 
hand crank and rotate to drive the pipe around. Pipe end 
should stay flush to wear plates (Figure 15B) as pipe 
rotates. If not, the set-up will need to be adjusted.

Bevelling 
The B-500 Transportable Pipe Beveller can be used in 
two configurations, either with the work piece fixed and 
the beveller moving along it (Fixed Workpiece/Moving 
Beveller) or with the beveller fixed on the Model TBM-36 
Beveller Adapter and the pipe moving relative to the beveller 
(Fixed Beveller/Rotating Pipe) See Set-Up information for 
these configurations. 

Due to differing material characteristics, a test bevel should 
always be performed before the first bevel of the day or 
when changing material type, material thickness, bevel 
angle or land width. 

A label is provided on the beveller motor with basic oper-
ation information. The label steps follow the steps of this 
section. This label is not a substitute for operator’s manual 
which contains all of the information for proper use. 

Figure 14 – Instruction Label 

Drive Roll

1/8" (3 mm) Max.

Pipe

Figure 11 – Fixed Beveller, Pipe Position relative to 
Beveller Drive Roll (Cut Away Pipe - Prior To 
Gripping) 

See Figure 11

See Figure 11

Beveller

Wear Plate

Pipe Wall



1. Confirm that the gib plate lock screw is loose.

2. Turn the cutter feed screw counter clockwise to fully
retract the cutter head (away from the drive roll).

3. Turn the clamp screw to open the swing arms to
position wide enough for mounting to work piece.

4. Bringing the beveller and workpiece together.

Fixed Workpiece/Moving Beveller

Confirm that the beveller and workpiece have been
properly set up. 

Securely grasp the beveller and place on the pipe
with guide rollers on the outside diameter (guide rolls
to the side that gets the bevel for flat plate) and drive
roll inside the pipe (side away from the bevel). Make
sure the wear plates on the beveller are flush to the
end of the pipe or plate edge (Figure 15B). Do not
hit the pipe or plate with the Cutter Head to prevent
damage to the inserts. Hold beveller until secure to
work piece.

Figure 15A – Placing Beveller on Pipe 

Figure 15B – Wear Plate Flush To End of Pipe 

      When used on flat plate, the beveller cannot be used 
within 6 inches of the end of the edge. Both guide 
rollers must contact the plate to hold the beveller in 
place (See Figure 16). 

Figure 16A – Beveller On Plate 

Figure 16B – Installing Beveller on Plate 

      Fixed Beveller/Rotating Pipe 

      Confirm that the beveller, pipe stands and pipe have 
been properly set up (see Figures 10, 12 and 13).  

      Place the pipe over the beveller drive roll. Make sure 
the wear plates on the beveller are flush to the end 
of the pipe or plate edge. Do not hit the Cutter Head 
with the workpiece to prevent damage to the inserts. 
Hold pipe until secured by the beveller. 

5. Tighten the clamp screw hand tight plus an additional
3/4 turn (270°) (Fi g  ure 17) with the
supplied hand crank to grip the
material between the guide rollers
and the drive roll. Make sure that the beveller is secure
to the material and the beveller and material is stable. 
Remove the hand crank. Do not leave the hand crank
on the clamp screw. Do not attempt to bevel unless
the pipe is secure to the beveller.
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Wear 
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6" (0.15 m) 
Min.

Clamp 
Screw

Gib Plate 
Lock Screw

Cutter Feed 
Screw



Figure 17A – Hand Tighten Clamp Screw 

Figure 17B – Tighten Clamp Screw Additional 3/4 Turn (270°) 

6. Set the desired bevel land width (Figure 18) using the
land width adjust-
ment gage. If set to
“0” there will be no
land on the end of 
the pipe. Each step 
on the land width 
adjustment gage is 
ap proxi mately a 1/32" 
(0.8 mm) different 
from the ad jacent 
step. (1 ~ 0.03" (0.8 
mm) land width, 2 ~
0.06" (1.6 mm), etc.)
Move the needed
step of the gage so
it aligns under the
head of the stop.

7. Confirm that the cutter head is fully retracted and not
in contact with the work piece. With dry hands, plug
the beveller power cord into a properly grounded out-

let/extension. All indicator lights should be illuminat-
ed. 

 Assume a proper operating position (Figure 19). 
• Stand at the back of the machine, facing the hand

crank with good access to the ON/OFF switch. In
case of emergency you must be able to turn the
machine OFF.

• Be sure you have good balance and do not have
to overreach.

 Depress the ON button (I). After motor comes up to 
speed, yellow indicator lights should be ON. 

Figure 19 – Proper Operating Position 

8. Using a smooth continuous clockwise rotation of the
cutter feed screw (Figure 18); engage the cutter head
into the work piece until the stop contacts the land
width adjustment gage. Do not use cutting oil or
coolant.

9. Tighten the gib plate locking screw to lock the cutter
head into position (Figure 15). If gib plate locking
screw is not securely tightened, the cutting inserts
could become damaged.

10. Insert the hand crank into the drive shaft or extension.
Using a controlled uninterrupted motion, start rotating
the hand crank in a clockwise direction to bevel
(Figure 20). 

It is important to provide proper rotational speed to
prolong the life of the cutting inserts. Monitor the LED
indicator lights on the rear of the unit. Green indicates
the proper speed. Yellow indicates that you need to
rotate the handle faster, Red indicates to rotate the
handle slower. (See Figure 21.)

The crank should only turn clockwise when viewed
from the back of the beveller. Do not drive the beveller
with a drill, impact or other power tool – drive by
hand only. Do not use cutting oil or coolant.
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(Shoulder 
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Figure 18 – Land Width 
Adjustment Gage 
Setting  

Cutter 
Feed 

Screw

3/4 Turn 
(270°)



 In some cases, chips will build up between the work 
piece and the guide rollers. In most cases, the guide 
rollers will ride over the chips with no issue other 
than a slight increase in cranking force. If the unit 
binds or chips need to be removed during bevelling, 
turn the tool off and unplug it prior to removing chips 
or removing the pipe. 

Figure 20A – Bevelling Operation (Fixed Workpiece/Mov -
ing Beveller) 

Figure 20B – Bevelling Operation (Fixed Workpiece/Mov -
ing Beveller) 

Figure 20C – Bevelling Operation (Fixed Beveller/Rotating 
Pipe) 
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Figure 21 – Indicator Lights 

Lights Illuminated          Condition 

All Plugged in, switch OFF 

Two Yellow Crank speed too slow. 

One Yellow/OneGreen 

Two Green Optimum crank speed. 

One Green/OneRed 

Two Red Crank speed too fast.

Indicator Lights

Indicator Lights



 Continually monitor the cord position (moving beveller 
only) and tracking of the beveller to the workpiece. 
Make sure the cord stays clear of the cutter head. 
As the bevel is formed, make sure that the wear 
plates stay flush to the end of pipe or plate edge. 
Stop rotating the hand crank and press the OFF (O) 
button. If:  
• The wear plates move away from the work piece.
• The cutters do not engage the work piece.
• The process needs to be stopped for any reason.

 This will help prevent the beveller from tracking off 
the work piece. Repeat procedure starting at step 
one to continue bevel. 

 Continue rotating the crank until the bevel is com-
plete. 

11. When bevel is complete, press the OFF button (O)
and make sure the cutter head comes to a complete
stop. Unplug the beveller from the extension (Moving
Beveller Only).

12. Loosen the gib plate locking screw to unlock the
cutter head.

13. Fully retract the cutter head using the cutter feed
screw.

14. Making sure that the beveller and workpiece are
secure, loosen the clamp screw to open the swing
arms to release work pipe. 

15. Separate the beveller and work piece. Be careful of
sharp edges on the pipe. Be careful not to hit the
Cutter Head with the pipe to prevent damage to the
inserts.

Maintenance Instructions 
 WARNING 

Make sure the beveller is unplugged and press the 
OFF button before performing any maintenance or 
making any adjustments.  

Always wear eye protection. 

Maintain beveller according to these procedures 
to reduce the risk of injury from electrical shock, 
entanglement and other causes. 

Cleaning 
After each use, wipe any chips off with a soft, clean, 
cloth or brush, especially areas of relative motion such 
as the swing arms, dovetail rails or feed screw. Clean 
any dust and debris from the motor vents. 

Clean drive roll knurl with a wire brush (Figure 22). 

Figure 22– Clean Drive Roll Knurls  

Lubrication 
On a monthly basis (or more often if needed) lubricate all 
exposed moving parts (such as feed screw, clamping screw 
and pivot points) with a light lubricating oil. Wipe any excess 
oil from exposed surfaces. Use an extreme pressure (“EP”) 
lithium grease for the two grease fittings on the faceplate 
and one grease fitting on the end of the drive roll. (See 
Figure 23.) Add grease until a small amount pushes out 
(at the ends of the gib plate and the end of the drive knurl).  

Figure 23 – Grease Fittings 

Rotating/Replacing Cutter Inserts 
If the cutting edges are dull, worn or chipped, cutter inserts 
will need to be rotated or changed. Increased cutting time 
is an indication of cutter insert wear. Use care when handling 
inserts. Do not allow the inserts to touch each other or 
any other hard surface, they can be chipped or damaged. 

1. With the cord unplugged, open the swing arms using
the clamp screw. Inserts can be rotated/replaced with
cutter head on the beveller.
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2. Using the supplied T15 insert wrench, remove the
screws and inserts from the cutter head. If needed,
use the spanner wrench to turn the cutter head
(Figure 24, 25A).

3. Inspect the insert mounting pockets and the insert
screws for damage. Do not use damaged parts. Make
sure mounting pockets are clean and free of debris.

4. Either install a new set of inserts or rotate the existing
inserts (cutter inserts have 4 cutting edges) to expose
an unused cutting edge in the cutting position. Do
not mix new and used cutting edges – all cutting
edges should be changed at the same time. Only
use RIDGID inserts and insert screws. Other
inserts or screws may cause injury or tool damage.
Place a small amount of anti-seize grease on the
screw and re-install. Securely tighten the screw with
the supplied wrench. Do not over tighten. When inserts
are changed, you may notice a slight amount of vapor
or smoke during the first few bevels. This is not a
cause for concern.

Figure 24 – Replacing Cutter Inserts 

Changing Cutter Head 
Cutter Heads need to be changed for different bevel angles. 
Only use the RIDGID cutter heads made for the beveller, 
Other cutter heads may cause injury or tool damage. 

1. With the cord unplugged, open the swing arms using
the clamp screw. Insert the provided spanner wrench
in the holes on the end of the cutter head to prevent
rotation.

2. Using a 5/16" hex wrench, remove the socket head
cap screw that holds the Cutter Head in place (Figure
25A).

3. Carefully remove the cutter head. Watch for sharp
edges.
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4. Inspect mounting area and cutter head for damage
or debris. Do not use damaged parts.

5. When replacing the cutter head, make sure it sits
squarely on the spindle, with the slots in the cutter
head engaging the drive pins (Figure 25B). Securely
tighten socket head cap screw using the hex wrench
and spanner wrench supplied.

Figure 25A – Changing Cutter Heads  

Figure 25B – Replacing Cutter Heads  

Replacing Carbon Brushes 
Check the motor brushes every six months and replace 
when worn to less than 1/2" (13 mm). 

1. To access the motor, remove the 4 bolts holding the
frame to the face plate and remove the frame (Figure
1).

2. Remove four screws holding the motor cover and
remove cover.

3. Using a pair of pliers, pull the motor brush housings
straight out. Disconnect the electrical connector. (See
Figure 26.)

Pins

Slots
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Figure 26 – Brush Placement - Motor Cover Removed  

 4a. Inspect brushes if less than 1/2" (13 mm) long, replace 
brushes as a set. 

b. Inspect the commutator for wear. If excessively worn,
have tool serviced.

5. Depress the brush into the holder and insert into the
motor housing. Firmly push down on brush housing
and make sure it snaps in place. Inspect to make
sure insulator sheets are properly positioned between
brush holder and housing. Attach the connector and
replace the motor cover.

6. Securely install the frame to the beveller.

Breaker 
The beveller is equipped with a breaker (Figure 1) that will 
trip with excessive current draw. If this should happen, 
unplug the beveller. Using the instructions, remove the 
beveller from the work piece and inspect for the beveller 
for damage. If undamaged, press the breaker button to 
reset. If the breaker will not reset, allow beveller to cool for 
15 minutes. Resume process starting with Inspection. 

Wear Plates 
If wear plates wear more than 0.03" (0.8 mm), replace. 

Gib Plate Adjustment 
If experiencing excessive vibration or tracking issues, the 
gib plate may need to be adjusted. To adjust: 

1. Loosen the gib screw.

2. Place the cutter feed screw approximately at the mid-
dle of its travel.

3. Loosen the gib plate jam nuts with a 3/8" wrench.

4. Using a 5/32" hex key, tighten the gib plate set screws
equally (same number of turns) until tight. Loosen
each set screw 1/2 turn.

5. While holding set screws in place with the hex key,
tighten the jam nuts (Figure 27).

6. Lubricate the gib plates and cycle the cutter feed
screw through its range several times. The parts
should move smoothly with no looseness or binding.
If needed repeat the adjustment process.

Figure 27 – Gib Plate Adjustment 

Optional Equipment 
 WARNING 

To reduce the risk of serious injury, only use equip-
ment specifically designed and recommended for 
use with the RIDGID Model B-500 Transportable 
Pipe Beveller, such as those listed below. 

Further information on accessories specific to this 
tool can be found in the RIDGID catalog and online 
at RIDGID.com and RIDGID.eu 

  Catalog      
     No.         Description 
   48863       371/2° Cutter Head 
   48858       30° Cutter Head 
   48868       45° Cutter Head 
   48873       Pack Of 6 Cutter Inserts 
   48883       Anti-Seize Grease – 1 Tube 
   48888       Torx Wrench T15/S7 
   48893       Spanner Wrench 
   48898       5/16" Hex Wrench 
   55023       Model TBM-36 Adapter

Connector

Insulator 
Sheet

Brush

Not Present In 
All Versions

Brush

Connector



Machine Storage 
 The Model B-500 Transportable Beveller 

must be kept indoors or well covered in rainy weather. 
Store the machine in a locked area that is out of reach of 
children and people unfamiliar with bevellers. This machine 
can cause serious injury in the hands of untrained users. 

Service And Repair 
 WARNING 

Improper service or repair can make machine 
unsafe to operate. 

The “Maintenance Instructions” will take care of most of 
the service needs of this machine. Any problems not ad-
dressed by this section should only be handled by an 
authorized RIDGID service technician. 

Tool should be taken to a RIDGID Authorized Independent 
Service Center or returned to the factory. Only use RIDGID 
service parts. 

For information on your nearest RIDGID Authorized Inde-
pendent Service Center or any service or repair questions: 

• Contact your local RIDGID distributor. 

• Visit RIDGID.com to find your local RIDGID contact
point.

• Contact Ridge Tool Technical Service Department at
ProToolsTechService@Emerson.com, or in the U.S.
and Canada call 844-789-8665.

Disposal 
Parts of the Model B-500 Beveller contain valuable mate-
rials and can be recycled. There are companies that spe-
cialize in recycling that may be found locally. Dispose of 
the com ponents in compliance with all applicable regu-
lations. Contact your local waste management authority 
for more information. 

For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste! 

According to the European Guideline 2012/ -
19/ EU for Waste Electrical and Electronic 
Equipment and its implemen tation into nation-
al legislation, electrical equipment that is no 

longer usable must be collected separately and disposed 
of in an environmentally correct manner.
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Machine à biseauter les tuyaux transportable modèle B-500 
Enregistrez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique de l’appareil. 

N° de 
série

Machine à biseauter les 
tuyaux transportable

Modèle B-500

AVERTISSEMENT 
Familiarisez-vous avec ce mode 
d’emploi avant d’utiliser l’appareil. 
Tout manque de compréhension ou 
de respect des consignes ci-après 
augmenterait les risques de choc 
électrique, d’incendie et/ou de 
graves lésions corporelles.



Machine à biseauter les tubes modèle B-500

Table des matières 
Fiche d’enregistrement du numéro de série de la machine ....................................................................................19 

Symboles de sécurité ................................................................................................................................................21 

Consignes de sécurité générales visant les appareils électriques 
Sécurité des lieux......................................................................................................................................................21 
Sécurité électrique ....................................................................................................................................................21 
Sécurité individuelle ..................................................................................................................................................22 
Utilisation et entretien des appareils électriques ......................................................................................................22 
Service après-vente ..................................................................................................................................................23 

Consignes de sécurité spécifiques 
Sécurité de la machine à biseauter ..........................................................................................................................23 

Description, caractéristiques techniques, équipements de base 
Description................................................................................................................................................................24 
Caractéristiques techniques......................................................................................................................................25 
Equipements de base ..............................................................................................................................................25 
Icônes ......................................................................................................................................................................25 

Inspection préalable....................................................................................................................................................26 

Consignes de préparation et d’utilisation de la machine ........................................................................................26 
Préparation du tuyau ................................................................................................................................................27 
Configuration avec pièce fixe/machine mobile ..........................................................................................................28 
Configuration avec machine fixe/tuyau rotatif............................................................................................................28 
Le biseautage ..........................................................................................................................................................30 

Entretien 
Nettoyage..................................................................................................................................................................34 
Lubrification ..............................................................................................................................................................34 
Rotation et remplacement des lames de coupe........................................................................................................34 
Changement des têtes de coupe ..............................................................................................................................35 
Remplacement des balais ........................................................................................................................................35 
Coupe-circuit ............................................................................................................................................................36 
Plaques d’usure ........................................................................................................................................................36 
Réglage de la clavette ..............................................................................................................................................36 

Accessoires ................................................................................................................................................................37 

Stockage de la machine..............................................................................................................................................37 

Révisions et réparations ............................................................................................................................................37 

Recyclage ....................................................................................................................................................................37 

Déclaration de conformité CE ..............................................................................................Recto de la page de garde 

Garantie à vie ..........................................................................................................................................Page de garde 

*Traduction de la notice originale

20 999-995-045.08_REV. I



Machine à biseauter les tubes modèle B-500

Consignes générales de sécurité 
applicables aux appareils 
électriques* 

 AVERTISSEMENT 
Familiarisez-vous avec l’ensemble des consignes 
de sécurité et d’utilisation, les graphiques et car-
actéristiques techniques du manuel fourni avec l’ap-
pareil. Le non-respect de l’ensemble des consignes 
suivantes augmenterait les risques de choc élec-
trique, d’incendie et/ou de grave blessure corporelle. 

Conservez l’ensemble des consignes de 
sécurité et d’utilisation pour future référence ! 
Le terme « appareil électrique » utilisée dans les con-
signes de sécurité s’applique à la fois aux appareils élec-
trique sur secteur et ceux à piles. 

Sécurité des lieux 
 • Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage 

des lieux. Les chantiers encombrés ou mal éclairés 
sont une invitation aux accidents. 

 • N’utilisez pas d’appareils électriques en présence 
de substances volatiles telles que liquides, gaz 
ou poussières combustibles. Ce type de matériel 
risque de produire des étincelles susceptibles d’en-
flammer les poussières et émanations combustibles. 

 • Eloignez les enfants et les curieux lors de l’utili-
sation des appareils électriques. Les distractions 
risquent de vous faire perdre le contrôle de l’appareil. 

Sécurité électrique 
 • La fiche du cordon d’alimentation de l’appareil 

doit être adaptée à la prise de courant utilisée. Ne 
jamais utiliser d’adaptateur sur un appareil élec-
trique avec terre. L’emploi de fiches non modifiées 
et de prises appropriées limitera les risques de choc 
électrique. 

 • Evitez tout contact avec des objets reliés à la terre 
tels que canalisations, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait 
les risques de choc électrique. 

 • N’exposez pas l’appareil à la pluie ou aux intem-

Symboles de sécurité 
Les symboles et mots clés utilisés à la fois dans ce mode d’emploi et sur l’appareil lui-même servent à signaler d’importants 
risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Ce symbole sert à vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter 
les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’être évitée, provoquerait la mort ou de graves 
blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait 
susceptible d’entraîner la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait susceptible 
d’entraîner des blessures corporelles légères ou modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi avant d’utiliser ce matériel. La notice 
d’emploi renferme d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation du matériel.

Ce symbole impose le port systématique de lunettes de sécurité à œillères lors de la manipulation ou utilisation de ce 
matériel afin de limiter les risques de lésion oculaire.

Ce symbole signale un risque de choc électrique.

Ce symbole signale un risque de coupure des mains des doigts ou autres parties du corps en cas de contact avec un 
alésoir, une brosse rotative ou autre mécanisme.

AVIS IMPORTANT

 DANGER

 AVERTISSEMENT

 ATTENTION

Ce symbole signale un risque de blessure en cas de renversement de l’appareil.

Ce symbole interdit l’utilisation d’une perceuse, d’une clé choc ou autre système d’entraînement sur cette machine.

* Le texte utilisé dans les « Consignes générales de sécurité applicables aux appareils électriques » de ce manuel est obligatoirement tiré directement de la 
norme UL/SCA/EN 62841 applicable. Celle-ci couvre les normes de sécurité générales applicables à de nombreux types d’appareil électrique, dont certaines 
peuvent ne pas être applicables dans le cas présent.
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péries. Toute pénétration d’eau à l’intérieur d’un appareil 
électrique augmenterait les risques de choc électrique. 

 • Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de l’ap -
pareil. Ne jamais porter, tirer ou débrancher l’ap -
pareil par son cordon d’alimentation. Les cordons 
d’alimentation endommagés ou entortillés augmentent 
les risques de choc électrique. 

 • Lors de l’utilisation d’un appareil électrique à l’ex -
térieur, prévoyez une rallonge électrique appro-
priée. Les rallonges électriques prévues pour une 
utilisation à l’extérieur limitent les risques de choc 
électrique. 

 • Lorsque l’utilisation d’un appareil électrique dans 
un lieu humide est inévitable, prévoyez une alimen -
tation équipée d’un disjoncteur différentiel. 
L’utilisation d’un disjoncteur différentiel limite les risques 
de choc électrique. 

Sécurité individuelle 
 • Soyez attentif, restez concentré et faites preuve 

de bon sens lors de l’utilisation de ce type d’ap-
pareil. Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, de 
l’alcool ou de médicaments. Lors de l’utilisation d’un 
appareil électrique, un instant d’inattention risque d’en-
traîner de graves lésions corporelles. 

 • Prévoyez les équipements de protection individu-
elle appropriés. Portez systématiquement une pro-
tection oculaire. Selon le cas, le port d’un masque 
à poussière, de chaussures de sécurité antidérapantes, 
du casque ou d’une protection auriculaire peut aider 
à limiter les risques de lésion corporelle. 

 • Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous 
que l’interrupteur se trouve en position OFF (Arrêt) 
avant de brancher l’appareil, d’y introduire un bloc-
piles ou de le porter. Le fait de porter un appareil 
électrique avec son doigt sur la gâchette ou de l’ali-
menter lorsque son interrupteur est en position ON 
(Marche) est une invitation aux accidents. 

 • Retirez toute clé ou dispositif de réglage éventuel 
avant de mettre l’appareil en marche. Une clé ou 
tout autre dispositif de réglage engagé sur un élément 
mécanique pourrait provoquer un accident. 

 • Ne vous mettez pas en porte-à-faux. Maintenez 
une bonne assiette et un bon équilibre à tout mo -
ment. Cela assurera un meilleur contrôle de l’ap pareil 
en cas d’imprévu. 

 • Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez ni 
accessoires, ni bijoux. Eloignez vos cheveux, vos 
vêtements et vos gants des mécanismes lorsque 

l’appareil fonctionne. Les foulards, les bijoux et les 
cheveux longs risquent d’être entraînés par les mécan-
ismes en rotation. 

 • Lorsque l’appareil est équipé d’un dispositif de 
raccordement à un système d’extraction et de récu -
pération de poussière, assurez-vous que le système 
en question et correctement raccordé et uti  lisé. La 
récupération de poussière sert à limiter les risques 
sanitaires associés à la présence de poussière. 

 • Ne laissez pas la familiarité issue de l’utilisation 
fréquente d’un appareil vous rendre complaisant 
au point de négliger les principes de sécurité de 
base. Le moindre faux pas peut se transformer en 
accident grave dans une fraction de seconde. 

Utilisation et entretien de l’appareil 
 • Ne pas forcer l’appareil. Prévoyez l’appareil le mieux 

adapté aux travaux envisagés. Un appareil adapté 
produira de meilleurs résultats et un meilleur niveau 
de sécurité lorsqu’il fonctionne au régime prévu. 

 • Ne pas utiliser d’appareil dont l’interrupteur mar -
che/ arrêt ne fonctionne pas correctement. Tout ap -
pareil qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur 
est considéré dangereux et doit être réparé. 

 • Débrancher l’appareil et/ou retirez son bloc-piles 
avant tout réglage, remplacement d’outils ou stock-
age. De telles mesures préventives aideront à limiter 
les risques de démarrage accidentel de l’appareil. 

 • Ranger tout appareil non utilisé hors de la portée 
des enfants. L’utilisation de cet appareil doit être 
exclusivement réservé à du personnel compétent 
et familiarisé avec ce manuel. Ce type d’appareil 
peut devenir dangereux entre les mains d’un novice. 

 • Assurer l’entretien approprié de l’appareil. 
S’assurer de l’absence d’éléments grippés ou 
endommagés, voire toute autre anomalie suscep-
tible de nuire au bon fonctionnement et à la sécu-
rité de l’appareil. Ne pas utiliser d’appareil 
endommage avant sa réparation. De nombreux 
accidents sont le résultat d’appareils mal entretenus. 

 • Assurer l’affutage et la propreté des outils de 
coupe. Des outils de coupe correctement entretenus 
et affutés sont moins susceptibles de se gripper et 
sont plus faciles à contrôler. 

 • Utilisez cet appareil électrique, ses accessoires, 
ses mèches, etc. selon les consignes ci-présentes, 
tout en tenant compte des conditions d’interven-
tion et du type de travail envisagé. L’emploi d’un 
appareil électrique à des fins autres que celles prévues 
pourrait entrainer une situation dangereuse. 
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de travail immédiate. La présence de barrières ou de 
barricades limitera les risques d’accident. 

 • Un seul individu doit contrôler à la fois le proces-
sus de biseautage et l’interrupteur Marche/Arrêt 
de la machine. Seul cet individu doit se trouver dans 
la zone de travail lorsque la machine tourne. Cela lim-
itera les risques d’accident. 

 • Assurez le soutient approprié à la fois de l’ouvrage 
et de la machine à biseauter. Vérifiez le montage 
approprié de la machine sur l’ouvrage. Cela limitera 
les risques de contusion et d’écrasement en cas de 
renversement de la machine et/ou du tuyau. 

 • Ne jamais démarrer la machine à biseauter lorsque 
ses lames sont en contact avec l’ouvrage. Attendez 
que la tête de coupe ait atteint son plein régime 
avant de l’engager progressivement contre l’ouv -
rage. Si la machine démarre avec ses lames en contact 
avec l’ouvrage, elle risque de se gripper, de sauter ou 
d’être éjecté de l’ouvrage. 

 • Eloignez vos mains de la tête de coupe en rotation. 
Attendez l’arrêt complet du mécanisme avant de 
manipuler l’appareil ou le tuyau. Cela limitera les 
risques d’enchevêtrement. 

 • Ne jamais utiliser de système d’entraînement (per -
ceuse, clé choc, etc.) pour mouvoir la machine à 
biseauter. Celle-ci doit être utilisée exclusivement 
manuellement. L’utilisation d’un système d’en traîne -
ment mécanique augmenterait les risques d’accident. 

 • Evitez de respirer la poussière produite lors du 
biseautage des tuyaux. Selon leur composition chim-
ique, certaines de ces poussières peuvent renfermer 
des cancérogènes, provoquer des malformations con-
génitales ou entraîner de graves lésions corporelles. 
Renseignez-vous sur la composition du tuyau et de 
son revêtement éventuel (peinture au plomb, etc.) afin 
de prévoir la protection respiratoire appropriée. 

    Les risques sanitaires varient selon la fréquence d’ex-
position et la concentration de poussière. Pour limiter 
ces risques, travaillez dans un endroit bien ventilé et 
prévoyez une protection respiratoire conforme aux 
normes en vigueur (ANSI Z88.2, OSHA, etc.). 

 • Ne jamais tenter de modifier la machine à biseauter 
ou l’utiliser pour d’autres applications. Cela pourrait 
là la fois endommager l’appareil, endommager ses 
accessoires, et provoquer des lésions corporelles. 

 • Afin de limiter les risques d’accident grave, et 
avant d’utiliser cet appareil, lisez et assimilez les 
consignes ci-présentes, ainsi que celles visant 
l’ensemble du matériel et des matériaux utilisés. 

 • Assurer la parfaite propreté de poignées et autres 
points de prise-en-main de l’appareil. Des poignées 
et points de prise-en-main encrassés ne permettront 
pas de manipuler et contrôler l’appareil de manière 
appropriée en cas d’imprévu. 

Service après-vente 
 • Confiez la révision de tout appareil électrique à 

un réparateur qualifié se servant exclusivement 
de pièces de rechange identiques aux pièces d’o-
rigine. Cela assurera la sécurité opérationnelle de 
l’ap  pareil. 

Consignes de sécurité 
spécifiques 

 AVERTISSEMENT 
La section suivante contient d’importantes con-
signes de sécurité visant ce type d’appareil en par-
ticulier. 

Afin de limiter les risques de choc électrique et 
autres lésions corporelles graves, familiarisez-vous 
avec celles-ci avant d’utiliser la machine à biseauter 
les tuyaux transportable modèle B-500. 

CONSERVEZ CES CONSIGNES ! 
Gardez cette notice à portée de main de tout utilisateur 
éventuel. 

Sécurité de la machine à biseauter 
 • Portez systématiquement une protection oculaire 

et auriculaire. Les outils de coupe risquent de se briser 
ou d’éclater. Les opérations de coupe elles-mêmes pro-
duisent des copeaux susceptibles d’être projetés vers 
les yeux, et leur niveau sonore élevé peut éventuellement 
endommager l’ouïe. 

 • Prévoyez les équipements de protection individu-
elle appropriés. Le cas échéant, le port d’une visière 
intégrale, de manches longues, de chaussures de 
sécurité, du casque et autres dispositifs appropriés 
limitera les risques de blessure. 

 • Ne pas porter de vêtements trop amples lors de 
l’utilisation de cette machine. Gardez vos manches 
et vos blousons boutonnés. Ne vous inclinez pas 
sur la machine. Vos vêtements risqueraient d’être 
entraînés dans le mécanisme, et vous avec. 

 • Eloignez les curieux de la zone de travail. Etablissez 
un périmètre de barrières ou de barricades d’au 
moins 6 pieds (2 m) autour de votre chantier. La 
projection de copeaux ou d’outils de coupe brisés 
risque d’occasionner des blessures au-delà de la zone 
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Au besoin, une déclaration de conformité CE (formulaire 
№ 890-011-320.10) accompagnera cette notice. 
En cas de questions concernant ce produit RIDGID® 
veuillez :  
 – Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ; 

 – Visiter le site RIDGID.com pour localiser le re présentant 
RIDGID le plus proche ; 

 – Consulter les services techniques Ridge Tool par mail 
adressé à ProToolsTechService@Emerson, ou bien 
en appelant le 844-789-8665 à partir des Etats-Unis 
ou du Canada. 

Description, caractéristiques 
techniques et équipements 
de base 
Description 
La machine à biseauter les tubes transportable RIDGID® 
modèle B-500 sert au biseautage pré-soudage de la 
majorité des tuyaux et tôles en acier et acier inoxydable 
d’une épaisseur maximale de 0.5" (13 mm). Ses têtes 
de coupe coniques à lames remplaçables (Figure 24) 
sont entraînées par un moteur découplé pour assurer, 
selon la tête de coupe utilisée, des biseaux de 30°, 37,5° 
ou 45°. 

Le biseau est coupé en une seule passe, sans nécessiter 
de dressage ultérieur, de liquide de refroidissement, ni 
d’huile de coupe. La largeur du plat peut être fixée à de 0 
à 0,188" (0 à 4,8 mm) par incréments de 1⁄32" (0,8 mm). La 
machine à biseauter s’engage sur l’ouvrage à l’aide de 
galets de guidage et d’un galet d’entraînement, et comprend 
une manivelle amovible qui permet de faire avancer la 
tête de coupe. Des voyants indiquent la vitesse d’avance-
ment appropriée. 

Figure 1 – Machine à biseauter B-500 
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Figure 2 – Profil de biseautage 

Caractéristiques techniques 
Capacité .....................Minimum – tuyau IPS Ø 4" 

Maximum – tôle plate 

Epaisseur paroi  
tuyau/tôle ...................Minimum – 0,188" (4,8 mm) 

Maximum – 0,50" (12,7 mm)  
Variation d’épaisseur maximale 
de 0,031" (0,8 mm) 

Orientation de  
tuyau/tôle.....................Horizontale (Figure 6) 

Angles de 
biseautage...................37,5°, 30° et 45° (selon tête de 

coupe) 

Largeur de talon ..........0 à 0,188" (4,8 mm) en incré-
ments d’environ 1⁄32" (0,8 mm). 

Matériaux* ...................La majorité des aciers, acier 
inoxydable 

*La tête de coupe et les lames de cette machine à biseauté ont été 
optimalisées pour les tuyaux en acier doux standards type A53. Le 
biseautage d’autres types de matériaux risque de réduire la longévité 
es  comptée des couteaux. 

*La qualité de biseautage dépend de plusieurs facteurs, notamment 
le type, la composition chimique et dureté du métal, l’importance du 
biseau, etc. Dans certains cas, le biseau désiré sera impossible à 
obtenir ou ne pourra pas être obtenu sans risque d’endommager les 
couteaux. Consultez les services techniques de Ridge Tool en cas 
de doute sur les possibilités de biseautage d’une matière particulière. 

Fonctionnement à vide 
Vitesse de rotation.......950/min 

Moteur : 
Type ........................Universel 
Puissance ...............1,2 CV 
Alimentation............120 V, 12,5 A, 50/60 Hz 

230 V, 6,5 A, 50/60 Hz 

Dimensions : 
Hauteur ...................13,3" (338 mm) 
Longueur ................15,8" (401 mm) 
Largeur. ..................11,5" (292 mm) 
Poids.......................52,5 livres (23,8 kg) compris 

tête de coupe et manivelle 

Pression sonore (LPA)*     92 dB(A), K=3 
Puissance sonore (LWA)*  105 dB(A), K=3 
* La pression sonore est établie selon un test standardisé sous la norme  

 EN 62841-1. 
- Les émissions sonores peuvent varier selon la localisation et l’utilisation spéci-

fique du matériel. 
- Les niveaux d’exposition sonore doivent être évalués au quotidien en fonction 

de chaque application, suivis des prise des mesures de sécurité appropriées 
applicables. L’évaluation des niveaux d’exposition sonore doit prendre en 
compte les périodes d’arrêt du matériel. Cela peut significativement réduire 
le niveau d’exposition au cours de la période de travail globale. 

Equipements de base 
La machine à biseauter les tuyaux transportable RIDGID® 
modèle B-500 est livrée avec les éléments suivants : 
   •  Tête de coupe avec jeu de six couteaux (installés) 
   •  Clé Torx T15 pour vis de retenue des couteaux 
   •  Graisse anti-grippage pour vis de retenue des couteaux 
   •  Clé à ergots de 1po 
   •  Clé Allen de 5⁄16 po 
   •  Mode d’emploi 

Figure 3 – Equipements de base 

Icônes 

Figure 4 – Plaque signalétique de la machine 

La plaque signalétique de la machine à biseauter modèle 
B-500 est située sur le flanc du moteur. Les 4 derniers 
chiffres représentent le mois et l’année de sa fabrication. 

Marche

Arrêt

Largeur 
de talon

Biseau

0,188 à 0,5" maxi
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encrassées peuvent provoquer le dérapage et le 
déportement de la machine en cours d’utilisation. 
Les galets et molettes encrassés peuvent provoquer 
la contamination ferreuse de l’acier inoxydable. 

   •  La présence et lisibilité de l’ensemble des étiquettes 
apposées sur la machine (Figure 1). 

   •  Le serrage approprié de l’ensemble de toute quin-
caillerie et de la tête de coupe. 

   •  La rotation en sens horaire (exclusivement) de l’ar -
bre d’entraînement comme indiqué sur l’étiquette.  

   •  Signes d’usure, de déformation, d’effritement ou 
autre détérioration des couteaux de la tête de coupe, 
ainsi que l’affixation des couteaux. Des couteaux 
émoussés, endommagés ou desserrés peuvent 
endommager l’outil, produire des biseaux de mau-
vaise qualité, et augmenter les risques d’accident. 

   •  Toute autre condition susceptible de nuire au fonc-
tionnement normal et à la sécurité de la machine. 

      Toute anomalie éventuelle devra être corrigée avant 
l’utilisation future de l’outil. 

  4. Examinez et entretenez tout autre matériel utilisé 
selon les consignes correspondantes afin d’assurer 
son bon fonctionnement.  

Préparation et utilisation de la 
machine 

 AVERTISSEMENT 

Porter systématiquement une protection oculaire 
et auriculaire appropriée. Les outils de coupe peu-
vent se briser ou éclater. Le biseautage produit des 
copeaux susceptibles d’être projetés vers les yeux, 
et un niveau sonore capable d’endommager l’ouïe 
à terme. 

Ne pas porter de vêtements trop amples lors de 
l’utilisation de cette machine. Garder les manches 
et blousons boutonnés. Ne pas se pencher sur la 
ma chine en cours d’opération. Les vêtements 
risquent de s’entortiller dans le mécanisme, et d’en-
traîner l’opérateur. 

Eloigner les curieux de la zone de travail. Etablissez 
un périmètre de barrières ou de barricades d’au 
moins 6 pieds (2 m) autour de votre chantier. La 
projection de copeaux ou d’outils de coupe brisés 
risque d’occasionner des blessures au-delà de la 
zone de travail immédiate. La présence de barrières 
ou de barricades limitera les risques d’accident. 

Un seul individu doit contrôler à la fois le processus 
de biseautage et l’interrupteur Marche/Arrêt de la 

 Le choix des matériaux et des méth-
odes de raccordement et de façonnage appropriés restent 
la responsabilité du concepteur et/ou de l’installateur du 
réseau. La sélection de matériaux ou de méthodes inadap-
tés pourrait entraîner la défaillance du réseau. 

L’acier inoxydable, de même que les autres matériaux 
anticorrosion, risque d’être contaminé durant les processus 
d’installation, de raccordement et de façonnage. Une telle 
contamination pourrait entraîner la corrosion et la défaillance 
prématurée du réseau. Il convient donc d’effectuer une 
étude soignée des conditions d’exploitation envisagées 
(composition chimique et température du milieu, etc.) avant 
toute tentative d’installation (Se reporter à l'AVIS IMPOR-
TANT sous le chapitre Préparation et utilisation de la 
machine). 

Inspection préalable 
 AVERTISSEMENT 

Examinez la machine à biseauter avant chaque util-
isation afin de corriger toute anomalie éventuelle 
et limiter les risques de choc électrique, enchevêtre -
ment, écrasement et autres blessures graves, ainsi 
que pour éviter d’endommager la machine elle-
même. 

  1. Assurez-vous que la machine à biseauter est débran -
 chée, puis appuyez sur la touche « Arrêt ». 

  2. Eliminez toutes traces d’huile, de cambouis et de 
copeaux qui pourraient se trouver sur la machine, et 
notamment sur ses poignées et commandes. Cela 
facilitera l’inspection et assurera une meilleure prise  
en main de la machine à biseauter. Nettoyez et entre -
tenez la machine selon les consignes du chapitre  
« Entretien ». 

  3. Examinez la machine selon les points suivants : 
   •  Le cordon d’alimentation et sa fiche pour signes 

de détérioration ou de modification. 
   •  L’assemblage approprié, le niveau d’entretien et 

l’intégralité de la machine. 
   •  La présence d’éléments endommagés, usés, man-

quants, désalignés ou grippés, voire autres signes 
de détérioration de la machine. 

   •  La propreté et le bon état de la molette d’entraîne-
ment. Au besoin, nettoyez-la à l’aide d’une brosse 
métallique. Les molettes d’entraînement usées ou 
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machine. Seul cet individu doit se trouver dans la 
zone de travail lorsque la machine tourne. Cela lim-
itera les risques d’accident. 

Assurer le soutien approprié à la fois de la pièce 
à biseauter et de la machine. Vérifiez le montage 
approprié de la machine sur la pièce. Cela limitera 
les risques de contusion et d’écrasement en cas 
de renversement de la machine et/ou du tuyau. 

Ne jamais démarrer la machine à biseauter lorsque 
ses lames sont en contact avec la pièce à biseauter. 
Attendez que la tête de coupe ait atteint son plein 
régime avant de l’engager progressivement contre 
la pièce. Si la machine démarre avec ses lames 
en contact avec la pièce, elle risque de se gripper, 
de sauter ou d’être éjectée. 

Eloigner vos mains de la tête de coupe en rotation. 
Attendez l’arrêt complet du mécanisme avant de 
manipuler l’appareil ou le tuyau. Cela limitera les 
risques d’enchevêtre ment. 

Ne jamais utiliser de système d’entraînement (per -
ceuse, clé choc, etc.) pour mouvoir la machine à 
biseauter. Celle-ci doit être utilisée exclusivement 
manuellement. L’utilisation d’un système d’entraîne-
ment mécanique augmenterait les risques d’acci-
dent. 

Préparez et utilisez la machine à biseauter selon 
les consignes suivantes afin de limiter les risques 
de choc électrique, d’enchevêtrement, de contusion, 
d’écrasement et autres lésions, et d’éviter d’en-
dommager la machine. 

  1. Examinez les lieux pour : 
   •  Un éclairage suffisant. 
   •  La présence de liquides, émanations ou poussières 

combustibles. Le cas échant, il sera nécessaire d’i-
dentifier et d’éliminer leur source avant toute inter-
vention. Dans la mesure où cette machine n’est pas 
blindée, elle risque de produire des étincelles. 

   •  Une plateforme dégagée, de niveau, stable et sèche 
pour l’installation du matériel et de l’opérateur. 

   •  Une prise électrique avec terre de tension appro-
priée. Les prises à trois orifices et celles à disjoncteur 
différentiel ne sont pas toujours effectivement reliées 
à la terre. En cas de doute, consultez un électricien. 

   •  Un passage dégagé jusqu’à la prise électrique qui 
permettra d’acheminer le cordon d’alimentation de 
la machine sans risquer de l’endommager. 

  2. L’utilisation de cette machine à biseauter implique 
généralement l’emploi d’une rallonge électrique. 
Assurez-vous que celle-ci  

   •  Est en bonne condition. 
   •  Est équipée d’une prise avec terre adaptée au cor-

don d’alimentation de la machine. 
   •  Est prévue pour une utilisation à l’extérieur. 
   •  Est de section suffisante. Les rallonges d’un maxi-

mum de 50 pieds (15 m) de long doivent avoir des 

conducteurs d’un minimum de 14 AWG (1,5 mm2). 
Celles de 50 à 100 pieds (15 à 30 m) doivent utiliser 
des conducteurs d’un minimum de 12 AWG (2,5 
mm2). 

      Avec les mains sèches, branchez la rallonge électrique 
dans la prise. Acheminez la rallonge le long du passage 
dégagé prévu jusqu’à la machine à biseauter. Gardez 
toutes connections au sec et suré levées. Laissez la 
rallonge excédentaire au pied de la ma chine afin qu’elle 
puisse suivre la rotation de la machine en configuration 
Pièce fixe/machine mobile (Figures 20A et B). N’y 
branchez pas encore la machine à biseauter. 

  3. Assurez-vous que l’ensemble du matériel ait été 
préalablement inspecté. 

  4. Eloignez les curieux en prévoyant des barrières ou 
barricades assurant un minimum de 6 pieds (2 m) 
de dégagement autour du tuyau et le machine à 
biseauter. Cela aidera à limiter les risques d’accident 
en cas de projection de copeaux. 

Préparation des tuyaux 
Examinez le tuyau à biseauter afin de vous assurer de 
la compatibilité de la machine à biseauter modèle B-500 
en vue des travaux envisagés. Se reporter au chapitre 
Caractéristiques techniques. 
Lors du biseautage des tuyaux, le faux équerre maximal 
admissible est de 0,062’’ (1,6 mm) (Figure 5). La machine 
suit le profil de l’extrémité du tuyau, sans assurer son 
équerrage. Lors du biseautage des tôles, le bord de la 
tôle doit être parfaitement rectiligne et sans courbes. Le 
bord biseauté résultant ne sera pas plus rectiligne que 
sa coupe initiale. Le biseautage d’un bord de tôle non 
rectiligne pourrait occasionner des problèmes de suivi 
et nuire à la qualité du biseautage. 

Figure 5 – Faux équerre maximal du tuyau 

La machine à biseauter peut fonctionner sur des coupes 
effectuées à la tronçonneuse, à la scie ou au chalumeau. 
Avant d’entamer le biseautage, éliminez les résidus 
(scories, billes de soudure de plus de 1/32" (0,8 mm), 
bourrelets, etc.) des deux côtés du bord à biseauter et 
ce, sur une distance de 3" (75 mm) à partir du bord. Cela 
assurera la traction nécessaire à l’avancement de la 
machine à biseauter. Le cas échéant, éliminez les matières 

0,062" (1,6 mm) maxi
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grasses ou autres revêtements éventuels des deux sur-
faces afin d’assurer une meilleure traction de la machine 
à biseauter. 

Il est nécessaire de disposer d’une longueur de tuyau 
rectiligne ou d’une surface plate sans obstruction d’un 
minimum de 3" (75 mm) à partir du bord à biseauter afin 
de permettre l’engagement de la machine à biseauter. 
Ne pas utiliser cette machine sur des objets courbés tels 
que coudes ou raccords.  

 Afin d’éviter la contamination ferreuse 
des éléments en acier inoxydable, assurez-vous de la par-
faite propreté des galets d’entraînement et de guidage. 
Nettoyez-les à l’aide d’une brosse en inox. Changez d’in-
serts ; prévoyez un jeu d’inserts réservés à l’acier inoxyd-
able. Mieux encore, prévoyez une machine à biseauter 
réservée exclusivement au biseautage de l’inox. 

 Ne jamais monter la machine à bi -
seauter sur un élément raccordé à une soudeuse. Le 
cas échéant, le processus de soudage pourrait endom-
mager les circuits électriques de la machine. 

Configuration pièce fixe/machine mobile 

Cette machine est prévue pour le biseautage des tuyaux 
et tôles en position horizontale. Elle peut aussi servir au 
biseautage des tuyaux positionnés au-delà de l’horizontale 
(Figure 6). Son utilisation en-delà de l’horizontale est à 
proscrire, car cela permettrait à la machine et aux copeaux 
de tomber sur l’utilisateur. 

Figure 6 – Orientations de tuyau acceptables (4) et inac-
ceptables (6) 

Assurez-vous du soutien et de la parfaite stabilité de la 
pièce à biseauter. La pièce et son support doivent pouvoir 
soutenir le poids de la machine et supporter le couple 
développé par l’opération de biseautage sans bouger 
ou tourner. Lors de l’utilisation d’un étau à chaine, assurez-
vous qu’il est de taille suffisante et suffisamment stable 

pour empêcher son renversement en cours d’opération. 
Prévoyez des porte-tubes adaptés lors du biseautage 
des tuyaux de grande longueur. 

Lors du biseautage des tôles, il sera impossible de biseau-
ter les derniers 6 pouces de sa longueur, car les deux 
galets de guidage doivent toujours être en contact avec 
la tôle afin de garder la machine en place (Figure 16). 

Lors du biseautage sur chantier, assurez-vous de disposer 
de suffisamment de refuite pour permettre à la machine 
d’être positionnée et de se déplacer. 

Configuration machine fixe/tuyau rotatif 
L’adaptateur TBM-36 optionnel (Figure 7) permet de monter 
la machine à biseauter B-500 sur un étau à chaine sur 
trépied RIDGID TRISTAND type 450 ou 460. Cette con-
figuration a l’avantage de maintenir la machine en position 
fixe tandis que le tuyau tourne, permettant ainsi de bi -
seauter des sections de tuyau plus courtes. Ceci peut 
servir au biseautage de tuyaux d’un diamètre maximal 
de 36" (90 cm). 

Figure 7 – Adaptateur de machine à biseauter TBM-36 

  1. Inspectez et installez l’étau à chaine portatif RIDGID® 

TRISTAND type 450 ou 460 selon les instructions 
fournies. Vous pouvez éventuellement ancrer la jambe 
arrière de l’étau à chaine portatif TRISTAND afin 
d’augmenter sa stabilité. Ne pas ancrer les jambes 
avant, car cela pourrait empêcher le léger déplace-
ment du trépied nécessaire au bon fonctionnement 
de la machine.  

  2. Positionnez le corps cylindrique de l’adaptateur entre 
les mâchoires en V de l’étau comme indiqué à la 
Figure 8. Introduisez la clé dans l’orifice de la mâchoire 
afin d’assurer son positionnement et sa stabilité. 
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Figure 8 – Montage de l’adaptateur sur l’étau 

  3 Positionnez la chaine de l’étau sur le corps de l’adap-
tateur, puis serrez-la à fond afin d’immobiliser l’adap-
tateur. 

  4. Desserrez les molettes des crochets de l’adaptateur 
complètement, puis tournez les crochets vers l’ex -
térieur. 

  5. Positionnez la machine à biseauter sur l’adaptateur 
comme indiqué à la Figure 9. 

Figure 9 – Securing Beveller to Adapter 

  6. Ramenez les crochets à l’aplomb du bâti de la ma -
chine, puis serrez les molettes (Figure 9). 

  7. Vérifiez la parfaite stabilité de trépied et du matériel. 

  8. Engagez la rallonge ½" de 10" fournie dans le carré 
de la machine à biseauter (Figure 10).  

  9. Lors du biseautage des tuyaux de moins de 12" (30 
cm) de long et d’un poids inférieur à 50 livres (22 kg), 
il n’est pas nécessaire de prévoir de porte-tubes pour 
soutenir le tuyau tant que la machine à biseauter et 
l’étau portatif TRISTAND sont stables et bien arrimés. 
Le tuyau est positionné directement sur le galet d’en -
traînement et retenu par les galets de guidage (Figure 
10). 

Figure 10 – Tuyau de moins de 12" de long et d’un poids 
inférieur à 50 livres sur machine fixe 

      Lors du biseautage des tuyaux de plus de 12" (30 cm) 
de long et de plus de 50 livres (22 kg), le tuyau doit 
être soutenu par des porte-tubes appropriés afin de 
limiter les risques de renversement et de chute du tuyau 
et du matériel. Les porte-tubes doivent être équipés de 
rouleaux afin de permettre la rotation du tuyau en cours 
de biseautage. Un manque de soutien suffisant, voire 
le soutien manuel du tuyau risque d’entraîner le ren-
versement et la chute du tuyau et du matériel. 

      
Alignez les porte-tube sur le galet d’entraînement de 
la machine à biseauter. Si possible, prévoyez toujours 
au moins deux porte-tubes. La surface intérieure du 
sommet du tuyau doit être au même niveau ou légère-
ment plus haut (jusqu’à 1/8" ou 3 mm) que le bord 
supérieur du galet d’entraînement de la machine, et 
ce, avant de l’engager (Figure 11). Le tuyau et le 
galet d’entraînement de la machine doivent être par-
allels. Ne pas positionner la surface intérieure du 
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sommet du tuyau en-delà du niveau supérieur du 
galet d’entraînement, car cela pourrait nuire à la sta-
bilité de l’ensemble et au tracé du biseautage. 

Figure 12 – Machine fixe, tuyau court, un porte-tubes  

      Les tuyaux de faible longueur seront soutenus à la 
fois par le galet d’entraînement de la machine et un 
seul porte-tubes (Figure 12). Le tuyaux de grande 
longueur seront  soutenus par de multiples porte-
tubes comme indiqué à la Figure 13. 

Figure 13 – Machine fixe, tuyau de grande longueur, 
porte-tubes multiples 

Machine à biseauter les tubes modèle B-500

L’installation et le cheminement éventuel du tuyau peuvent 
être vérifiés avant le biseautage. Suivant les instructions 
de biseautage, mais sans mettre la machine en marche, 
serrez la vis de blocage à la main, puis ajoutez ¾ de tour 
pour assurer la rétention du tuyau. Introduisez et tournez 
la manivelle pour faire tourner le tuyau. L’extrémité du tuyau 
devrait rester à fleur des plaques d’usure de la machine 
(Figure 15B) lorsque le tuyau tourne. Sinon, l’installation 
devra être reprise. 

Processus de biseautage 
La machine à biseauter portative B-500 peut servir selon 
deux configurations, soit avec la pièce en position fixe et 
la machine mobile (Pièce fixe/machine mobile), soit avec 
la machine montée sur l’adaptateur modèle TBM-36 et le 
tuyau en rotation (Machine fixe/tuyau en rotation). Reportez-
vous aux consignes de préparation visant ces deux con-
figurations. 

En raison des variations dans les caractéristiques des 
matériaux, il convient d’effectuer systématiquement un 
biseau échantillon en début d’intervention et lors du change-
ment d’angle de biseautage ou de section, qualité ou type 
de matériau 

Le moteur de la machine à biseauter affiche un autocollant 
qui sert de guide sur le fonctionnement de base de l’ap-
pareil. Les étapes indiquées correspondent à celles décrites 
dans le présent chapitre. Cet autocollant n’est pas destiné 
à remplacer le mode d’emploi qui, lui, renferme toutes les 
informations nécessaires au bon fonctionnement de la 
machine. 

Figure 14 – Autocollant d’étapes de fonctionnement 

  1. Vérifiez que la vis de blocage de la clavette est bien 
desserrée. 

 2.    Tournez la vis d’avancement de la tête de coupe 
en sens anti horaire afin de ramener la tête entière-
ment en arrière (éloignée du galet d’entraînement). 

  3. Tournez la vis de verrouillage des bras articulés afin 
de pouvoir les ouvrir suffisamment pour monter la 
machine sur la pièce à biseauter. 

  4. Pour amener la machine et la pièce à biseauter en -
semble. 
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      Pièce fixe/machine mobile 

      Vérifiez la bonne préparation de la machine et de la 
pièce à biseauter.  

      Prenez la machine à biseauter fermement en main, 
puis positionnez-la sur le tuyau avec ses galets de 
guidage à l’extérieur du tuyau (ou sur la face à 
biseauter de la tôle) et le galet d’entraînement à l’in-
térieur du tuyau (ou sur la face opposée de la tôle). 
Assurez-vous que les plaques d’usure de la machine 
arrivent à fleur de l’extrémité du tuyau ou du rebord 
de la tôle (Figure 15B). Ne pas heurter le tuyau ou 
la tôle avec la tête de coupe afin d’éviter d’endom-
mager ses inserts. Tenez la machine à biseauter 
jusqu’à ce qu’elle soit entièrement engagée sur la 
pièce à biseauter. 

Figure 15A – Positionnement de la machine à biseauter 
sur le tuyau  

Figure 15B – Patin d’usure à fleur de l’extrémité du tuyau 

      Lors du biseautage des tôles, il sera impossible de 
biseauter les derniers 6 pouces de sa longueur, car 
les deux galets de guidage doivent toujours être en 
contact avec la tôle afin de garder la machine en 
place (Figure 16). 

Figure 16A – Machine à biseauter montée sur tôle 

Figure 16B – Montage de la machine à biseauter sur tôle 

      Machine fixe/tuyau en rotation 

      Vérifiez la préparation et l’installation de la machine 
à biseauter, des porte-tubes et du tuyau (se reporter 
aux Figures 10, 12 et 13).  

      Engagez le tuyau sur le galet d’entraînement de la 
machine. Assurez-vous que les plaques d’usure de 
la machine à biseauter arrivent bien à fleur de l’ex-
trémité du tuyau ou du bord de la tôle. Ne pas heurter 
la tête de coupe avec la pièce afin d’éviter d’endom-
mager les inserts. Soutenez bien le tuyau jusqu’à 
ce qu’il soit entièrement engagé sur la machine. 

 5.   Serrez la vis de blocage manuellement, puis ajoutez-
y ¾ de tour (270°) à l’aide de la 
manivelle four nie (Figure 17) afin 
de saisir la pièce entre les galets 
de guidage et le galet d’entraînement. Vérifiez que 
la machine est bien accrochée et qu’elle et la pièce 
sont stables. Retirez la manivelle. Ne pas laisser la 
mani velle sur la vis de blocage. Ne pas tenter de 
biseautage sans que la machine soit bien arrimée à 
la pièce. 

Plaques 
d’usure 

6" 
(0,15 cm) 

mini

31

Vis de 
blocage

Vis de 
blocage de 
la clavette

Vis  
d’avancement 

du couteau

999-995-045.08_REV. I



Machine à biseauter les tubes modèle B-500

Figure 17A – Serrer la vis de blocage manuellement 

Figure 17B – Serrer la vis de blocage ¾ tour (270°) de plus  

  6. Réglez la largeur du talon de biseautage voulue 
(Figure 18) à l’aide de la jauge de réglage de largeur 
de talon. Un réglage 
à « 0 » ne laissera 
au cun talon sur l’ex -
tré mité du tuyau. 
Cha   que gra duation 
de la jauge modifie 
la largeur du talon 
par approximative-
ment 1⁄32" (0,8 mm). 
Gradua  tion n° 1 ~ 
0,03" (0,8 mm), 
gradua tion n° 2 ~ 
0,06" (1,6 mm) etc. 
Alignez la gradua-
tion voulue avec la 
base de l’arrêtoir.  

  7. Vérifiez que la tête de coupe est ramenée à fond et 
qu’elle ne touche pas la pièce. Avec les mains sèches, 
branchez la machine à biseauter sur une prise de 

courant ou rallonge avec terre appropriée. Tous les 
témoins lumineux devraient alors s’allumer. 

      Tenez-vous en position de travail comme indiqué à 
la Figure 19. 

   •  Tenez-vous derrière la machine, face à la maniv-
elle, et à portée de son interrupteur Marche/Arrêt. 

   •  Maintenez un bon équilibre de manière à ne pas 
avoir à vous pencher sur la machine. 

      Appuyez sur la touche « I » (Marche). Le témoin 
jaune devrait s’allumer dès que la machine atteint 
son plein régime. 

Figure 19 – Position de travail appropriée 

  8. Tournez la vis d’avancement de la tête de coupe pro-
gressivement en sens horaire (Figure 18) pour entamer 
le biseautage jusqu’à ce que l’arrêtoir vienne à buter-
contre la jauge de réglage de largeur de talon. Ceci se 
fait sans huile de coupe ni liquide de refroidissement. 

  9. Serrez la vis de blocage de la clavette afin de main-
tenir la position de la tête de coupe (Figure 15). A 
noter que les couteaux risquent d’être endommagés 
si la vis de blocage de la clavette est desserrée. 

10. Engagez la manivelle dans l’arbre de transmission, 
puis tournez-la en sens horaire de manière continue 
et sans interruption pour biseauter la pièce (Figure 20). 

      Le régime de rotation de la manivelle est un facteur 
déterminant dans la longévité des couteaux. Celui-
ci est indiqué par les témoins LED au dos de l’ap -
pareil. Le témoin vert indique le régime approprié. 
Le témoin jaune indique un besoin de tourner la 
manivelle plus rapidement, tandis que le témoin rouge 
vous indique de ralentir (Figure 21). 

      La manivelle doit toujours tourner en sens horaire  
(vue du dos de la machine). Ne jamais tenter d’utiliser 
une perceuse électrique ou une clé choc pour mouvoir 
cette machine à biseauter – son avancement doit se 
faire exclusivement à la main. Ne pas utiliser d’huile 
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de coupe ou de liquide de refroidissement durant 
l’opération. 

      Dans certains cas, il y aura accumulation de copeaux 
entre la pièce et les galets de guidage. Dans la 
majorité des cas, les galets de guidage les franchiront 
sans encombre, outre une légère augmentation de 
résistance ressentie au niveau de la manivelle. Par 
contre, en cas de grippage de la machine ou besoin 
de retirer un excès de copeaux en cours de biseau-
tage, éteignez l’outil et débranchez-le avant de retirer 
les copeaux ou déplacer la machine. 

Figure 20A – Biseautage en cours (pièce fixe/machine 
mobile) 

Figure 20B – Biseautage en cours (pièce fixe/machine 
mobile) 

Figure 20C – Biseautage en cours (machine fixe/tuyau 
mobile) 

Figure 21 – Témoins lumineux

Témoins éclairés     Condition 

Tous                                Branché, désactivé 

Deux jaunes                   Rotation de manivelle trop lente 

Un jaune / un vert 

Deux verts                       Vitesse de rotation de manivelle optimale 

Un vert / un rouge 

Deux rouges                   Vitesse de rotation de manivelle trop élevée

Témoins lumineux

Témoins lumineux
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      Contrôlez continuellement la position du cordon d’al-
imentation et le parcours de la machine. Assurez-
vous que le cordon d’alimentation reste à l’écart de 
la tête de coupe. Assurez-vous que les plaques 
d’usure restent appuyées contre l’extrémité du tuyau 
ou de la tôle tout au long de l’opération. Arrêtez de 
tourner la manivelle et éteignez la machine (O) si :  

   •  Les plaques d’usure s’éloignent de la pièce 
   •  Les couteaux refusent d’entamer la pièce 
   •  Le processus doit être interrompu pour une raison 

quelconque 

      Cela aidera à empêcher le déportement de la 
machine à biseauter. Reprenez le processus dès le 
départ pour continuer le biseautage. 

      Continuez de tourner la manivelle jusqu’à ce que le 
biseautage soit terminé. 

 11. En fin de biseautage, appuyez sur la touche « Arrêt 
» (O) et attendez l’arrêt complet de la tête de coupe 
avant de débrancher la machine de la rallonge élec-
trique (machine mobile uniquement). 

12. Desserrez la vis de blocage de la clavette pour libérer 
la tête de coupe.  

13. Ramenez la tête de coupe complètement en arrière 
à l’aide de sa vis d’avancement. 

14. Assurez-vous que la machine et la pièce sont sécuri -
sés, puis desserrez la vis de blocage pour rabattre 
ses bras oscillants. 

15. Séparez la machine à biseauter de la pièce. Faites 
attention aux bords tranchants de la pièce. Faites 
attention à ne pas laisser la tête de coupe heurter la 
pièce, car cela pourrait endommager ses couteaux. 

Entretien 
 AVERTISSEMENT 

Avant toute intervention ou réglage, appuyez sur 
la touche « Arrêt » de la machine à biseauter et 
vérifiez qu’elle est bien débranchée.  

Portez systématiquement une protection oculaire. 

Respectez les consignes d’entretien ci-après afin 
de limiter les risques de choc électrique, d’enche-
vêtrement et autres accidents. 

Nettoyage  
Après chaque intervention, servez-vous d’un chiffon doux 
et propre ou d’une brosse pour éliminer les copeaux 
éventuels, surtout dans les endroits de mouvement relatif 
tels que les bras oscillants, les rails en queue d’aronde 

et la vis d’avancement. Eliminez toute trace de poussière 
ou de débris des orifices de ventilation du moteur. 

Nettoyez le moletage du galet d’entraînement à l’aide 
d’une brosse métallique (Figure 22). 

Figure 22 – Nettoyage du moletage du galet d’entraînement 

Lubrification 
Mensuellement, ou plus souvent si nécessaire, lubrifiez 
l’ensemble des mécanismes (vis d’avancement, vis de 
blocage, pivots, etc.) à l’aide d’une huile minérale légère. 
Essuyez toute huile résiduelle des surfaces exposées. 
Utilisez une graisse au lithium type EP (pression extrême) 
sur les deux graisseurs de la plaque frontale et le graisseur 
situé à l’extrémité du galet d’entraînement (Figure 23). 
Ajoutez de la graisse jusqu’à ce qu’il en ressort un peu 
des extrémités de la clavette et du galet d’entraînement.  

Figure 23 – Graisseurs 

Rotation et remplacement des couteaux 
Il sera nécessaire d’effectuer la rotation ou le remplacement 
des couteaux dès que ceux-ci deviennent émoussés, usés 
ou effrités. Une augmentation du temps de biseautage 
nécessaire est indicative de l’usure des couteaux. Faites 
attention lors de la manipulation des couteaux. Ne permettez 
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pas aux couteaux d’entrer en contact ou de heurter une 
surface dure, car cela pourrait les endommager. 

  1. Débranchez la machine, puis ouvrez ses bras oscil-
lants à l’aide de la vis de blocage. Les couteaux peu-
vent être retirés avec la tête de coupe en place. 

  2. Retirez les vis et les couteaux de la tête de coupe à 
l’aide de la clé T15 fournie. Au besoin, servez-vous 
de la clé à ergots pour tourner la tête de coupe 
(Figures 24 et 25A). 

  3. Vérifiez l’état des logements de couteau et des vis 
correspondantes. Ne pas réutiliser d’éléments endom-
magés. Assurez-vous que les logements de couteau 
sont propres et dépourvus de débris. 

  4. Installez un nouveau jeu de couteaux ou retournez 
les couteaux existants afin d’exposer un tranchant 
nouveau (chaque couteau en a 4). Ne pas mélanger 
les tranchants usés et les tranchants neufs. Tous les 
tranchants doivent être changés en même temps. 
Utilisez exclusivement des couteaux et de vis de 
retenue RIDGID. Les couteaux et vis d’autre prove-
nance pourrait provoquer des accidents ou en -
dom mager la machine. Mettez un peu de graisse 
anti-grippage sur les vis avant de les réinstaller. 
Serrez les vis à l’aide de la clé fournie. Ne pas serrer 
excessivement. Une fois les couteaux changés, il 
n’est pas inhabituel de voir s’évacuer un peu de 
vapeur ou de fumée lors des quelques biseautages 
suivants. Ceci n’a rien d’inquiétant. 

Figure 24 – Remplacement des couteaux 

Changement des têtes de coupe 
Les têtes de coupe doivent être changées pour obtenir 
des biseaux d’angle différent. Utilisez exclusivement les 
têtes de coupe RIDGID prévues pour cette machine à 
biseauter. D’autres types de tête de coupe pourraient 
provoquer des accidents ou endommager la machine. 

  1. Avec la machine débranchée, ouvrez les bras oscil-
lants à l’aide de la vis de blocage. Engagez la clé à 
ergots fournie dans les orifices de la tête de coupe 
afin de l’immobiliser. 

  2. Servez-vous de la clé Allen de 5⁄16" fournie pour retirer 
la vis 6-pans creuse qui retient la tête de coupe 
(Figure 25A). 

  3. Retirez la tête délicatement en faisant attention aux 
bords tranchants. 

  4. Examinez le logement et la tête de coupe pour signes 
de détérioration ou de débris. Ne pas réutiliser d’élé-
ments endommagés. 

  5. Lors du remplacement d’une tête de coupe, assurez-
vous qu’elle est carrément assise sur l’arbre et que 
ses orifices s’engagent bien sur les broches d’en -
traînement (Figure 25B). Réinstallez et serrez la vis 
6-pans creuse de la tête à l’aide de la clé Allen et 
de la clé à ergots fournies. 

Figure 25A – Changement des têtes de coupe 

Figure 25B – Remplacement des têtes de coupe 

Remplacement des balais 
Examinez les balais du moteur tous les six mois et rem-
placez-les lorsqu’ils sont usés à moins de ½" (13 mm). 
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Réglage de la clavette 
La présence de vibrations excessives ou le déportement 
latéral de la machine peuvent indiquer un besoin de 
réglage de la clavette. Pour ce faire : 
  1. Desserrez la vis de retenue de la clavette. 

  2. Amenez la vis d’avancement de la tête de coupe 
environ à mi-chemin de sa course. 

  3. Desserrez les écrous de blocage de la clavette à 
l’aide d’une clé de 3⁄8". 

  4. A l’aide d’une clé Allen de 5⁄32", serrez les vis de 
calage de la clavette uniformément (même nombre 
de tours) jusqu’à buter, puis ramenez chacune des 
vis d’un demi tour en arrière. 

  5. Toute en immobilisant les vis de calage à l’aide de 
la clé Allen, serrez les écrous de blocage (Figure 21). 

  6. Lubrifiez la clavette, puis tournez la vis d’avancement 
de la tête de coupe sur tout son parcours à plusieurs 
reprises. L’ensemble devrait fonctionner de manière 
fluide, sans gigotement ni grippage. Au besoin, répétez 
le processus. 

Figure 27 – Réglage de la clavette 

Machine à biseauter les tubes modèle B-500

  1. Pour accéder au moteur, retirez les 4 écrous de fix-
ation du cadre à la plaque frontale, puis retirez le 
cadre du moteur (Figure 1). 

  2. Retirez les 4 vis de fixation du couvercle du carter 
moteur et retirez le couvercle. 

  3. Retirez les logements de balai à l’aide d’une pince. 
Débranchez la connexion électrique (Figure 26). 

Figure 26 – Emplacement des balais (couvercle de carter 
retiré) 

4a. Les balais usés à moins de ½" (13 mm) de longueur 
doivent être remplacés ensembles. 

  b. Examinez le commutateur. En cas d’usure excessive, 
la machine devra être révisée. 

  5. Enfoncez le balai dans son logement, puis positionnez 
ce dernier dans le carter moteur. Enfoncez le logement 
de balai fermement dans le carter, jusqu’à ce qu’il 
se clips. Vérifiez le bon positionnement de la plaque 
d’isolation entre le balai et le carter. Rebranchez la 
connexion et réinstallez le couvercle du carter. 

  6. Remontez le cadre sur la machine à biseauter. 

Coupe-circuit 
La machine à biseauter est équipé d’un coupe-circuit 
(Figure 1) qui disjonctera en cas d’appel de courant excessif. 
Le cas échéant, débranchez la machine. En vous reportant 
aux instructions correspondantes, retirez la machine à 
biseauter de la pièce en cours, puis examinez machine 
pour signes d’anomalie. Si la machine n’est pas endom-
magée, appuyez sur la touche de réarmement du coupe-
circuit. Si le coupe-circuit refuse de se réarmer, laissez 
refroidir la machine pendant 15 minutes. Reprenez le pro-
cessus de biseautage en commençant par l’inspection 
préalable de la machine. 

Plaques d’usure 
Remplacez les plaques d’usure dès que celles-ci sont 
usées à moins de 0,03" (0,8 mm). 
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Accessoires 
 AVERTISSEMENT 

Afin de limiter les risques d’accident grave, utilisez 
exclusivement les accessoires spécifiquement 
conçus et destinés à la machine à biseauter les 
tuyaux transportable RIDGID modèle B-500 tels 
que ceux indiqués ci-après. 

De plus amples renseignements concernant les 
accessoires prévus pour cet appareil se trouve dans 
le catalogue RIDGID et en ligne à RIDGID.com ou 
RIDGID.eu. 

Stockage de la machine 
 La machine à biseauter trans-

portable B-500 doit être rangée à l’intérieur ou protégée 
des intempéries. Rangez la machine dans un local sous 
clé, hors de la portée des enfants et de tout individu non 
initié. Ces machines peuvent devenir dangereuses entre 
les mains de novices. 

Révisions et réparations 
 AVERTISSEMENT 

La moindre intervention inappropriée peut rendre 
cette machine dangereuse. 

Le chapitre « Entretien » couvrira la majorité des besoins 
d’entretien de cette machine. Toute anomalie éventuelle 
qui ne serait pas traitée dans celui-ci doit être référée à 
un réparateur RIDGID indépendant agréé. 

L’appareil devra alors être confié à un réparateur indépen-
dant agrée ou renvoyé à l’usine. Utilisez exclusivement 
des pièces de rechange RIDGID. 

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche ou 
pour toutes questions visant la révision ou la réparation 
de l’appareil, veuillez : 

 • Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;  

 • Visiter le site RIDGID.com pour localiser le repré -
sentant RIDGID le plus proche ;  

 • Consulter les services techniques Ridge Tool par mail 
adressé à ProToolsTechService@Emerson, ou bien 
en appelant le 844-789-8665 (à partir des Etats-Unis 
ou du Canada exclusivement). 

Recyclage 
Certains éléments de la machine à biseauter B-500 ren-
ferment des matières rares susceptibles d’être recyclées. 
Des sociétés de recyclage spécialisées peuvent parfois 
se trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon 
la réglementation en vigueur. Consultez les services de 
recyclage de votre localité pour de plus amples ren-
seignements. 

A l’attention des pays de la CE : Ne jamais 
dis  poser de matériel électrique dans les 
ordures ménagères. 

Selon la directive européenne N° 2012/19/EU 
visant le recyclage de matériel électrique et 
électronique et son application au niveau des 

Etats membres, tout matériel électrique réformé doit être 
collecté séparément et recyclé de manière écologiquement 
responsable.

Machine à biseauter les tubes modèle B-500
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     Réf.         
Catalogue    Désignation 
    48863       Tête de coupe à 37,5° 
    48858       Tête de coupe à 30° 
    48868       Tête de coupe à 45° 
    48873       Jeu de 6 lames 
    48883       1 tube de graisse anti-grippage 
    48888       Clé Torx T15/S7 
    48893       Clé à ergots 
    48898       Clé Allen de 5/16" 
    55023       Adaptateur type TMB-36

 AVERTISSEMENT
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Rohr-Anfasgerät

Modell B-500

 WARNUNG!
Lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung vor dem Gebrauch des Geräts 
sorgfältig durch. Die Unkenntnis 
und Nichtbeachtung des Inhalts 
dieser Bedienungsanleitung kann 
zu Stromschlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen führen.

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät
Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die Produkt-Seriennummer auf 
dem Typenschild.

Serien- 
Nr.
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Allgemeine Sicherheits- und 
Warnhinweise für Elektrowerkzeuge*

 WARNUNG
 Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen, 
Illustrationen und Spezifikationen in Zusammenhang 
mit diesem Elektrowerkzeug. Die Nichtbeachtung der 
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen führen.

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR 
SPÄTEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Der im folgenden Text verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzkabel) und akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

Sicherheit im Arbeitsbereich

 • Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, und sorgen 
Sie für eine gute Beleuchtung. Unaufgeräumte und 
unzureichend beleuchtete Arbeitsbereiche erhöhen das 
Unfallrisiko.

 • Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in Umgebungen 
mit erhöhter Explosionsgefahr, in denen sich leicht ent-
flammbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen im Betrieb Funken, durch die 
sich Staub oder Dämpfe leicht entzünden können.

 • Sorgen Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs da-
für, dass sich keine Kinder oder sonstige Unbeteiligte 
in dessen Nähe befinden. Bei Ablenkungen kann die 
Kontrolle über das Gerät verloren gehen.

Elektrische Sicherheit

 • Die Stecker des Elektrowerkzeugs müssen zur ver-
wendeten Steckdose passen. Nehmen Sie niemals 
Veränderungen am Stecker vor. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker in Kombination mit schutzgeerdeten 
Geräten. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern die Gefahr eines Stromschlags.

 • Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht eine erhöhte Stromschlaggefahr, 
wenn Ihr Körper geerdet ist.

Sicherheitssymbole
Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicherheitssym-
bolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthält Erläuterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.

Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mögliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem 
Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefährliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder 
schweren Verletzungen führt.

WARNUNG weist auf eine gefährliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensge-
fahr oder schweren Verletzungen führen kann.

ACHTUNG weist auf eine gefährliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis 
mittelschweren Verletzungen führen kann.

HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfältig durchzulesen ist, bevor das Gerät in Betrieb genommen wird. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen für den sicheren, ordnungsgemäßen Gebrauch des Geräts.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerät immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Augenschutz, 
sowie ein Gehörschutz zu verwenden ist, um Verletzungen zu vermeiden.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschlägen hin.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Schnittverletzungen an Händen, Fingern oder anderen Körperteilen durch rotierende oder 
bewegende Teile hin.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass die Maschine umkippen und Schlag- oder Quetschverletzungen verursachen könnte.

Dieses Symbol zeigt an, dass ein Bohr- oder Schlagwerkzeug oder ein anderes angetriebenes Werkzeug nicht verwendet 
werden sollte, um dieses Gerät anzutreiben.

*  Der im Abschnitt „Allgemeine Sicherheit- und Warnhinweise für angetriebene Werkzeuge“ dieses Handbuchs verwendete Text wurde wörtlich aus der geltenden Norm 
UL/CSA/EN 62841 übernommen. Dieser Abschnitt enthält allgemeine Sicherheitshinweise für viele verschiedene Elektrowerkzeugtypen. Nicht jede Sicherheitsvorkehrung 
gilt für jedes Werkzeug, einige gelten für dieses Werkzeug nicht.

HINWEIS

 GEFAHR

 WARNUNG

 ACHTUNG

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät
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 • Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht die Stromschlaggefahr.

 • Das Netzkabel darf nicht für anderweitige Zwecke 
missbraucht werden. Verwenden Sie es niemals zum 
Tragen oder Ziehen des Werkzeugs oder zum Heraus-
ziehen des Steckers. Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten und beweglichen Geräteteilen fern. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen die Strom-
schlaggefahr.

 • Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die für die 
Verwendung im Freien geeignet sind. Die Verwendung 
eines geeigneten Verlängerungskabels für den Gebrauch 
im Freien verringert die Gefahr eines Stromschlags.

 • Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuchter Umgebung 
einsetzen müssen, verwenden Sie eine Stromversor-
gung mit Fehlerstromschutzschalter (FI-Schutzschalter). 
Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters 
(FI-Schutzschalters) verringert die Gefahr eines Strom-
schlags.

Sicherheit von Personen

 • Seien Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs immer 
aufmerksam und verantwortungsbewusst. Verwen-
den Sie ein Elektrowerkzeug nicht unter Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten. Durch einen 
kurzen Moment der Unaufmerksamkeit können Sie sich 
selbst oder anderen erhebliche Verletzungen zufügen.

 • Verwenden Sie immer persönliche Schutzausrüstung 
Immer einen Augenschutz tragen. Das Tragen einer 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, verringert das Risiko 
von Verletzungen und ist daher unbedingt erforderlich.

 • Verhindern Sie, dass Elektrowerkzeuge unbeabsich-
tigt eingeschaltet werden. Vergewissern Sie sich, dass 
der Schalter sich in der AUS-Position befindet, bevor 
Sie das Werkzeug an eine Stromquelle und/oder Batte-
rie anschließen, das Werkzeug anheben oder transpor-
tieren. Wenn Sie beim Tragen des Gerätes den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die Strom-
versorgung ANSCHLIESSEN, kann dies zu Unfällen führen. 

 • Entfernen Sie Einstellschlüssel oder Schraubenschlüs-
sel, bevor Sie das Elektrowerkzeug EINSCHALTEN. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

 • Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen 
Sie stets für ein sicheres Gleichgewicht und einen fes-
ten Stand. Dadurch können Sie das Gerät in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

 • Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
ten Kleidungsstücke oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung von bewegenden Teilen fern. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von be-
wegten Teilen erfasst werden.

 • Wenn Staubabsaug- und Staubauffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden. Durch Verwendung von Staubauffangeinrich-
tungen können die durch Staub entstehenden Gefahren 
erheblich reduziert werden.

 • Lassen Sie sich durch die Tatsache, dass Sie durch häufi-
ge Benutzung mit einem Werkzeug vertraut sind, nicht 
dazu verleiten, nachlässig zu werden und Sicherheits-
prinzipien für den Umgang mit Werkzeugen zu igno-
rieren. Eine unbedachte Handlung kann innerhalb von 
Sekundenbruchteilen schwere Verletzungen verursachen.

Sachgemäßer Umgang mit Elektrowerkzeugen

 • Wenden Sie bei Verwendung des Elektrowerkzeugs 
keine Gewalt an. Verwenden Sie immer ein für den 
Einsatzbereich geeignetes Elektrowerkzeug. Dadurch 
können Sie Ihre Arbeit effektiver und sicherer ausführen.

 • Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es 
sich mit dem Schalter nicht EIN- und AUSSCHALTEN 
LÄSST. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht über einen 
Schalter ein- und ausschalten lässt, stellt eine Gefahren-
quelle dar und muss repariert werden.

 • Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie den Akku (sofern er sich herausnehmen lässt) 
aus dem Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehörteile wechseln oder das Werkzeug la-
gern. Durch solche Vorsichtsmaßnahmen wird der unbeab-
sichtigte Start des Elektrowerkzeugs verhindert.

 • Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf, und lassen Sie Perso-
nen, die mit dem Werkzeug nicht vertraut sind oder die-
se Anweisungen nicht gelesen haben, das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

 • Elektrowerkzeuge müssen regelmäßig gewartet wer-
den. Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen und 
festen Teile in der richtigen Position befinden, keine 
Teile gebrochen sind oder sonstige Fehler vorliegen, 
um den reibungslosen Betrieb des Elektrowerkzeuges 
sicherzustellen. Bei Beschädigungen muss das Elekt-
rowerkzeug vor einer erneuten Verwendung zunächst 
repariert werden. Viele Unfälle werden durch schlecht 
gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
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 • Halten Sie umstehende Personen aus dem Arbeits-
bereich fern Sperren Sie den Arbeitsbereich in einem 
Abstand von mindestens 6 Fuß (2 m) ab. Späne oder 
gebrochene Schneidwerkzeuge können umhergeschleu-
dert werden und auch jenseits des unmittelbaren Arbeits-
bereichs Verletzungen verursachen. Eine Absperrung, die 
für ausreichenden Abstand zum Werkstück sorgt, redu-
ziert die Verletzungsgefahr.

 • Eine Person muss den Arbeitsprozess und den Ein-/
Ausschalter des Anfasgeräts kontrollieren. Nur der 
Bediener sollte sich im Arbeitsbereich aufhalten, wenn 
die Maschine läuft. Dies trägt zur Reduzierung des Ver-
letzungsrisikos bei.

 • Sichern Sie Werkstück und Anfasgerät ausreichend. 
Vergewissern Sie sich, dass das Anfasgerät sicher am 
Werkstück befestigt ist. Dies reduziert die Gefahr von 
Schlag- und Quetschverletzungen durch kippende und 
herabfallende Rohre und Ausrüstungsgegenstände.

 • Starten Sie das Anfasgerät nicht, wenn die Schneid-
einsätze das Werkstück berühren. Lassen Sie den 
Schneidkopf volle Drehzahl erreichen, bevor Sie ihn 
vorsichtig mit dem Werkstück in Berührung bringen. 
Der Schneidkopf kann sich verklemmen, wandern oder 
zurückschlagen, wenn das Gerät gestartet wird, während 
es sich in Kontakt mit dem Werkstück befindet.

 • Halten Sie die Hände vom rotierenden Schneidkopf fern. 
Lassen Sie die Teile vollständig zum Stillstand kommen, 
bevor Sie das Werkzeug oder das Rohr handhaben. So 
wird die Gefahr verringert, dass Sie sich in rotierenden Teilen 
verfangen.

 • Verwenden Sie keine Bohr- oder Schlagwerkzeuge, 
um das Anfasgerät anzutreiben. Drehen Sie das An-
fasgerät ausschließlich von Hand. Die Verwendung 
von Elektrogeräten zum Antreiben des Anfasgeräts kann 
das Verletzungsrisiko erhöhen.

 • Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, der beim An-
fasen von Rohren entsteht. Manche Arten von Staub, 
die bei solchen Arbeiten anfallen, enthalten Chemika-
lien, die bekanntermaßen Krebs, Missbildungen bei 
Neugeborenen oder schwere Verletzungen verursachen 
können. Berücksichtigen Sie bei der Auswahl eines ge-
eigneten Atemschutzes Rohrmaterial und Beschichtun-
gen, einschließlich solcher Aspekte wie bleihaltige Lacke. 

  Das persönliche Risiko durch solche Belastungen vari-
iert, abhängig davon, wie häufig man solche Arbeiten 
verrichtet und wie hoch die Staubkonzentration ist. Um 
Ihre Belastung durch solche Chemikalien zu verringern, 
arbeiten Sie in einem gut belüfteten Bereich und ver-
wenden Sie einen Atemschutz, der anhand der entspre-
chenden Bestimmungen und Normen, wie ANSI Z88.2 
und OSHA, auszuwählen ist.

 • Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen seltener und sind leichter zu 
führen.

 • Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen 
und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingun-
gen und der auszuführenden Tätigkeit. Wenn Elekt-
rowerkzeuge nicht vorschriftsmäßig verwendet werden, 
kann dies zu gefährlichen Situationen führen.

 • Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und 
frei von Ölen und Fetten. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle 
des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Wartung

 • Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Dadurch bleibt die Sicherheit des Elektro-
werkzeugs gewährleistet.

Spezielle Sicherheitshinweise

 WARNUNG
Dieser Abschnitt enthält wichtige Sicherheitshinweise, 
die speziell für dieses Werkzeug gelten.

Lesen Sie vor Benutzung des transportablen Rohr-
Anfasgeräts Modell B-500 diese Sicherheitshinweise 
sorgfältig durch, um die Gefahr eines Stromschlag 
oder ernsthafter Verletzungen zu reduzieren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerät auf, 
damit sie dem Bediener jederzeit zur Verfügung steht.

Sicherheit des Anfasgeräts

 • Tragen Sie immer einen geeigneten Augen- und Ge-
hörschutz. Schneidwerkzeuge können brechen oder 
splittern. Beim Schneiden stehen Späne, die in die Augen 
geschleudert werden oder fallen können. Bei Schneidvor-
gängen entstehen hohe Geräuschpegel, die im Laufe der 
Zeit das Gehör schädigen können.

 • Tragen Sie immer eine geeignete persönliche Schutz-
ausrüstung. Ein Visier, lange Ärmel, Sicherheitsschuhe, ein 
Schutzhelm und andere gegebenenfalls benötigte Ausrüs-
tungsgegenstände reduzieren das Sicherheitsrisiko.

 • Tragen Sie beim Umgang mit der Maschine keine wei-
ten Kleidungsstücke. Hemdsärmel und Jacken müs-
sen zugeknöpft sein. Lehnen Sie sich nicht über die Ma-
schine. Kleidung kann sich in der Maschine verfangen.

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät
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 • Modifizieren Sie das Anfasgerät nicht und verwen-
den Sie es nicht für andere Zwecke. Bei Verwendung 
des Werkzeugs für andere Zwecke oder Modifizierung 
können Anfasgerät und Anbaugeräte beschädigt wer-
den und/oder es kann zu Verletzungen kommen.

 • Lesen und verstehen Sie vor Benutzung dieses Geräts 
diese Anweisungen, sowie die Warnungen und Anwei-
sungen für alle verwendeten Geräte und Materialien, 
um das Risiko schwerer Verletzungen zu reduzieren.

Die EG-Konformitätserklärung (890-011-320.10) kann die-
sem Handbuch auf Wunsch als separates Heft beigelegt 
werden.
Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben: 
 – Wenden Sie sich an Ihren lokalen RIDGID® Händler. 
 – Unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu finden 

Sie Ihre örtliche Ridge Tool Kontaktstelle.
 – Kontakt Ridge Tool Technical Service Department auf 

ProToolsTechService@Emerson.com oder in den USA und 
Kanada telefonisch unter 844-789-8665.

Beschreibung, technische Daten und 
Standardausstattung
Beschreibung

Das transportable Rohr-Anfasgerät RIDGID® B-500 wird zum 
Anfasen der meisten Stahl- und Edelstahlrohrenden und 
Plattenkanten bei Materialien mit bis zu 0.5” (13 mm) Dicke 
zur Vorbereitung von Schweißarbeiten verwendet. Konische 
Schneidköpfe mit auswechselbaren Schneideinsätzen (siehe 
Abbildung 24) werden von einem Motor/Getriebe ange-
trieben, um 30°, 37,5°, oder 45° Fasen (mit dem korrekten 
Schneidkopf) zu produzieren.

Die Fase wird in einem einzigen Durchgang geformt, eine 
weitere Bearbeitung ist nicht erforderlich. Kühlmittel oder 
Schneidöle werden nicht verwendet. Die Fasenbreite kann in 
Schritten von etwa 1/32” (0,8 mm) von 0 bis 0.188” (0 bis 4,8 mm) 
eingestellt werden. Das Anfasgerät erfasst das Werkstück sicher 
zwischen Führungsrollen und einer Antriebsrolle. Mit einer 
abnehmbaren Handkurbel wird der Schneidkopf manuell 
durch das anzufasende Material bewegt. Anzeigelampen infor-
mieren den Benutzer über die korrekte Drehgeschwindigkeit. 
Der Rahmen trägt zum Schutz von Motor und Getriebe bei und 
erleichtert die Handhabung des Anfasgeräts.

Motor

Fasenbreite-
Einstellehre

Sicherungs-
schraube der 

Keilplatte

Ein-/Ausschalter

Anzeigelampen

Handkurbel Antriebswelle

Vorschubspindel für 
Schneidwerkzeug

Klemmschraube

Rahmen

Warnschild

Aufkleber 
Rotation

Antriebsrolle 

Führungsrollen

Anweisungsaufkleber

Schwenkarme

Frontplatte

Unterbrecher

Schneidkopf mit 
Schneideinsätzen

Verschleißplatte

Sicherungsschraube 
der Keilplatte

Abbildung 1 –  Modell B-500 Anfasgerät 
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Abbildung 2 –  Fasenkonfiguration

Technische Daten
Kapazitätsdurch- 
messer  .................................  Minimum – 4” IPS-Rohr 

Maximum – Flache Platte 

Rohrwand/Platte 
Dicke  ....................................  Minimum – 0.188” (4,8 mm) 

Maximum – 0.50” (12,7 mm)  
Die Materialdicke darf nicht um 
mehr als 0.031” (0,8 mm) variieren

Rohr/Platte 
Ausrichtung ........................Horizontal (Siehe Abbildung 6).
Fasenwinkel  .......................  37,5°, 30° und 45°  

(mit dem korrekten Schneidkopf)
Fasenbreite  ........................  ca. 0 bis 0.188” (4,8 mm) in  

Schritten von ca. 1/32” (0,8 mm)
Materialien* ........................Die meisten Stahlsorten, Edelstahl

* Schneidkopf und Einsätze des Anfasgeräts sind für A53 Weichstahl-Stan-
dardrohre optimiert. Bei anderen Materialien muss von einer verringerten 
Lebensdauer der Einsätze ausgegangen werden.

* Die Möglichkeit des Anfasens hängt von einer Reihe von Faktoren ab, ein-
schließlich Materialtyp, chemischer Zusammensetzung, Härte, entfernter 
Materialmenge und anderen Faktoren. In manchen Fällen lassen sich even-
tuell keine Fasen herstellen oder es kann zur Beschädigung des Schneidein-
satzes kommen. Sollten Sie Fragen zu bestimmten anzufasenden Materiali-
en haben, wenden Sie sich an das Ridge Tool Technical Services Department.

Betrieb ohne Last 
Drehzahl ..............................950 U/Min.

Motor:
Typ ....................................Universell
Leistung ..........................1,2 PS
Stromversorgung ........  120V, 12,5 A, 50/60 Hz 

230V, 6,5 A, 50/60 Hz
Abmessungen:

Höhe .................................13.3” (33,8 cm)
Länge ...............................15.8” (40,1 cm)
Breite ................................11.5” (29,2 cm)
Gewicht  ..........................  52.5 lbs (23,8 kg) mit Schneidkopf 

und Kurbel

Schalldruck (Lpa)* 92 dB(A), K=3
Schallleistung (Lwa)* 105 dB(A), K=3
*  Der Schall wird nach einem standardisierten Verfahren gemäß der Norm 

EN 62841-1 gemessen.
-  Schallemissionen können aufgrund Ihres Standorts und der spezifischen 

Verwendung dieser Werkzeuge schwanken.
-  Das tägliche Schallexpositionsniveau muss für jede Anwendung bewertet wer-

den und bei Bedarf sind entsprechende Sicherheitsmaßnahmen zu treffen. Bei 
der Bewertung des Expositionsniveaus sollte die Zeit berücksichtigt werden, für 
die ein Werkzeug abgeschaltet ist und nicht benutzt wird. Dadurch kann sich das 
Expositionsniveau über die gesamte Arbeitszeit signifikant verringern.

Standardausstattung
Das transportable Rohr-Anfasgerät RIDGID® Modell B-500 wird 
geliefert mit:

 •  Schneidkopf, mit einem Satz von sechs Schneideinsät-
zen (eingebaut)

 •  T15 Schlüssel für Schneideinsatzschrauben 
 •  Gleitfett für Schneideinsatzschrauben 
 •  1” Zapfenschlüssel
 •  5/16” Sechskantschlüssel
 • Bedienungsanleitung

Abbildung 3 –  Standardausrüstung

Symbole

Stromversorgung ein

Stromversorgung aus

Abbildung 4 – Geräteseriennummer

Fasenbreite

Fasenwinkel

0.188” - 0.5” max.

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät
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Führungsproblemen führen. Verschmutzte Rollen 
und Rändelungen können zu Eisenkontamination von 
Edelstahl führen.

 •  Vorhandensein und Lesbarkeit der Warn- und 
Anweisungsaufkleber (Siehe Abbildung 1).

 •  Vergewissern Sie sich, dass Befestigungselemente und 
Schneidkopf gesichert sind.

 •  Vergewissern Sie sich, dass sich die Antriebswelle 
nur im Uhrzeigersinn dreht (entsprechend der 
Markierung auf dem Aufkleber). 

 •  Ü b e r p r ü fe n  S i e  d i e  S c h n e i d k a n te n  d e r 
Schneideinsätze im Schneidkopf auf Verschleiß, 
Verformung, Späne oder andere Probleme. 
Vergewissern Sie sich, dass die Schneideinsätze 
gesichert sind. Stumpfe, schadhafte oder lose 
Schneideinsätze können das Gerät beschädi-
gen, die Schnittqualität beeinträchtigen und die 
Verletzungsgefahr erhöhen.

 •  Umstände, die einen sicheren und normalen Betrieb 
verhindern könnten.

   Wenn Probleme festgestellt werden, benutzen Sie das 
Werkzeug erst, wenn die Probleme behoben sind.

 4.  Kontrollieren und warten Sie alle anderen verwendeten 
Ausrüstungsteile gemäß der jeweiligen Anleitung, um 
sicherzustellen, dass sie in funktionsfähigen Zustand sind. 

Vorbereitungs- und 
Betriebsanweisungen

 WARNUNG

Tragen Sie immer einen geeigneten Augen- und 
Gehörschutz. Sägewerkzeuge können brechen oder 
splittern. Beim Schneiden stehen Späne, die in die 
Augen geschleudert werden oder fallen können. Bei 
Schneidvorgängen entstehen hohe Geräuschpegel, 
die im Laufe der Zeit das Gehör schädigen können.

Tragen Sie beim Umgang mit der Maschine keine wei-
ten Kleidungsstücke. Hemdsärmel und Jacken müs-
sen zugeknöpft sein. Nicht über die Maschine lehnen. 
Kleidung kann sich in der Maschine verfangen.

Halten Sie umstehende Personen aus dem 
Arbeitsbereich fern Sperren Sie den Arbeitsbereich 
in einem Abstand von mindestens 6.

Fuß (2 m) ab. Späne oder gebrochene Schneidwerkzeuge 
können umhergeschleudert werden und auch jenseits 
des unmittelbaren Arbeitsbereichs Verletzungen verur-
sachen. Eine Absperrung, die für ausreichenden Abstand 
zum Werkstück sorgt, reduziert die Verletzungsgefahr.

Das Typenschild des B-500 Anfasgeräts befindet sich seitlich 
am Motor. Die letzten 4 Ziffern geben Monat und Jahr der 
Herstellung an.

 HINWEIS  Für die Auswahl der geeigneten Materialien, 
sowie der Installations-, Verbindungs- und Formmethoden 
ist der Systemdesigner und/oder Installateur verantwortlich. 
Die Auswahl ungeeigneter Materialien und Methoden kann 
zu Systemausfällen führen.

Edelstahl und andere korrosionsbeständige Materialien 
können bei Installation, Zusammenfügen und Formen 
kontaminiert werden. Diese Kontamination könnte zu 
Korrosion und vorzeitigem Ausfall führen. Eine sorgfältige 
Bewertung der Materialien und Methoden für die speziellen 
Einsatzbedingungen, einschließlich chemischer Bedingungen 
und Temperatur, sollte erfolgen, bevor eine Installation ver-
sucht wird. (Siehe HINWEIS in Vorbereitung des Werkstücks.)

Inspektion vor der Benutzung
 WARNUNG

Kontrollieren Sie Ihr Anfasgerät vor jeder Benutzung 
und beheben Sie etwaige Probleme, um die 
Verletzungsgefahr durch Stromschlag, Verfangen, 
Quetschverletzungen und andere Ursache zu reduzieren 
und Beschädigungen des Anfasgerätes zu vermeiden.

 1.  Vergewissern Sie sich, dass das Anfasgerät vom Netz 
getrennt ist und betätigen Sie den Ausschalter.

 2.  Beseitigen Sie Öl, Fett, Schmutz oder Späne vom 
Anfasgerät, einschließlich der Handgriffe und 
Bedienelemente. Dies erleichtert die Inspektion und 
hilft, zu vermeiden, dass Maschine oder Bedienelemente 
Ihnen aus den Händen gleiten. Reinigen und warten Sie 
die Maschine entsprechend den Wartungsanweisungen.

 3.  Überprüfen Sie das Anfasgerät hinsichtlich folgender 
Punkte:

 •  Überprüfen Sie Kabel und Stecker auf Schäden oder 
Veränderungen.

 •  Korrekte Montage, Wartung und Vollständigkeit.
 •  Gebrochene, verschlissene, fehlende, falsch einge-

stellte oder klemmende Teile oder sonstige Schäden.
 •  Rändelung der Antriebsrolle sauber und in einwand-

freiem Zustand. Bei Bedarf mit einer Drahtbürste reini-
gen. Eine verschlissene oder verschmutzte Rändelung 
der Antriebsrolle kann im Betrieb zu Schlupf oder 
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Eine Person muss den Arbeitsprozess und den Ein-/
Ausschalter des Anfasgeräts kontrollieren. Nur der 
Bediener sollte sich im Arbeitsbereich aufhalten, 
wenn die Maschine läuft. Dies trägt zur Reduzierung 
des Verletzungsrisikos bei.

Sichern Sie Werkstück und Anfasgerät ausrei-
chend. Vergewissern Sie sich, dass das Anfasgerät 
sicher am Werkstück befestigt ist. Dies reduziert 
die Gefahr von Schlag- und Quetschverletzungen 
durch kippende und herabfallende Rohre und 
Ausrüstungsgegenstände.

Starten Sie das Anfasgerät nicht, wenn die 
Schneideinsätze das Werkstück berühren. Lassen 
Sie den Schneidkopf volle Drehzahl erreichen, bevor 
Sie ihn vorsichtig mit dem Werkstück in Berührung 
bringen. Der Schneidkopf kann sich verklemmen, 
wandern oder zurückschlagen, wenn das Gerät 
gestartet wird, während es sich in Kontakt mit dem 
Werkstück befindet.

Halten Sie die Hände vom rotierenden Schneidkopf 
fern. Lassen Sie die Teile vollständig zum Stillstand 
kommen, bevor Sie das Werkzeug oder das Rohr 
handhaben. So wird die Gefahr verringert, dass Sie 
sich in rotierenden Teilen verfangen.

Verwenden Sie keine Bohr- oder Schlagwerkzeuge, 
um das Anfasgerät anzutreiben. Drehen Sie 
das Anfasgerät ausschließlich von Hand. Die 
Verwendung von Elektrogeräten zum Antreiben des 
Anfasgeräts kann das Verletzungsrisiko erhöhen.

Befolgen Sie bei Vorbereitung und Betrieb des 
Anfasgeräts diese Verfahren, um die Verletzungsgefahr 
durch Stromschlag, Verfangen, Schläge, Quetschungen 
und andere Ursachen zu vermeiden und um Schäden an 
der Maschine zu verhindern.

 1.  Überprüfen Sie den Arbeitsbereich auf:
 • Ausreichende Beleuchtung.
 •  Entflammbare Flüssigkeiten, Dämpfe oder Stäube, die 

sich entzünden können. Sind solche Gefahrenquellen vor-
handen, arbeiten Sie in diesen Bereichen erst, wenn diese 
erkannt und beseitigt wurden. Das Gerät ist nicht explosi-
onsgeschützt und kann Funkenbildung verursachen.

 •  Freien, ebenen, stabilen und trockenen Arbeitsplatz 
für sämtliche Ausrüstung und den Bediener.

 •  Korrekt geerdete Steckdose mit korrekter 
Spannung. Eine Steckdose mit drei Stiften oder 
Fehlerstromschutzschalter ist unter Umständen nicht 
korrekt geerdet. Lassen Sie im Zweifelsfall die Steckdose 
von einem autorisierten Elektriker überprüfen.

 •  Einen freien Weg zum Netzanschluss, sodass eine mög-
liche Beschädigung des Netzkabels ausgeschlossen ist.

 2.  Bei der Benutzung des Anfasgerät müssen Sie normaler-
weise Verlängerungskabel verwenden. Wählen Sie ein 
Verlängerungskabel, das:

 •  In einwandfreiem Zustand ist.

 •  Mit einem geerdeten Stecker versehen ist, der dem 
am Anfasgerät entspricht.

 •  Für die Verwendung im Freien zugelassen ist.
 •  Einen ausreichenden Querschnitt  hat.  Bei 

Verlängerungskabeln bis 50’ (15,2 m) Länge ver-
wenden Sie 14 AWG (1,5 mm2) oder größer. Bei 
Verlängerungskabeln mit 50’-100’ (15,2 m - 30,5 m) Länge 
verwenden Sie 12 AWG (2,5 mm2) oder größer.

   Schließen Sie das Verlängerungskabel mit trocke-
nen Händen an die Steckdose an. Sorgen Sie für eine 
übersichtliche Führung des Verlängerungskabels zum 
Anfasgerät. Sorgen Sie dafür, dass sämtliche Anschlüsse 
trocken bleiben und sich nicht auf dem Boden befin-
den. Lassen Sie überschüssiges Kabel unten an der 
Maschine liegen, damit bei der Konfiguration festes 
Werkstück/bewegtes Anfasgerät Bewegungsspielraum 
für die Maschine vorhanden ist (siehe Abbildung 20 A & B). 
Schließen Sie das Anfasgerät noch nicht an.

 3.  Vergewissern Sie sich, dass alle Geräte ordnungsgemäß 
kontrolliert wurden.

  4. Halten Sie umstehende Personen aus dem 
Arbeitsbereich fern, errichten Sie Sperren, um für einen 
Abstand von mindestens 6 ft (2 m) zum Werkstück und 
zum Anfasgerät zu sorgen. So lässt sich verhindern, dass 
umstehende Personen während der Benutzung von 
Spänen getroffen werden.

Vorbereitung des Werkstücks
Überprüfen Sie das Werkstück, das angefast werden soll 
und vergewissern Sie sich, dass das Anfasgerät B-500 für die 
Aufgabe geeignet ist. Siehe  technische Daten.

Bei Rohren muss das Rohrende innerhalb einer Toleranz 
von 0.062“ (1,6 mm) gerade sein, siehe Abbildung 5. Das 
Anfasgerät folgt dem Schnitt am Ende des Rohrs und begra-
digt das Rohrende nicht. Bei Platten muss die anzufasende 
Kante gerade sein und darf keinerlei Kurven aufweisen. 
Die angefaste Kante wird nicht gerader als der ursprüng-
liche Schnitt. Beim Anfasen ungerader Kanten kann es zu 
Führungsproblemen kommen und die Qualität der Fase 
kann beeinträchtigt werden.

0.062”(1,6 mm) Max.

Abbildung 5 –  Anforderungen hinsichtlich der  
Rechtwinkligkeit von Rohren

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät
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Horizontal

Vertikal

Abbildung 6 –  Akzeptable (4) und nicht akzeptable 
(6) Ausrichtungen des Rohres

Vergewissern Sie sich, dass das anzufasende Werkstück 
sicher befestigt und stabil ist. Werkstück und Träger müssen 
in der Lage sein, das Gewicht des Anfasgeräts zu halten und 
der/dem zum Anfasen erforderlichen Kraft/Drehmoment 
ohne Bewegung oder Drehung standzuhalten. Achten Sie 
bei Verwendung eines Schraubstocks darauf, dass dieser 
ausreichend dimensioniert und gesichert ist, um ein Kippen 
während der Benutzung zu verhindern. Verwenden Sie bei 
längeren Rohrabschnitten geeignete Rohrständer, um zusätz-
lichen Halt zu gewährleisten.

Bei Verwendung an einer flachen Platte kann das Anfasgerät 
nur bis maximal 6 Zoll Abstand zum Kantenende verwendet 
werden. Beide Führungsrollen müssen Kontakt mit der Platte 
haben, um das Anfasgerät zu halten (siehe  Abbildung 16).

Achten Sie beim Anfasen vor Ort darauf, dass ausreichend 
Platz zum Montieren des Anfasgeräts und für die Bewegung 
am Rohr vorhanden ist.

Fixiertes Anfasgerät/rotierendes 
Rohr
Mit dem Anfasgeräteadapter TBM-36 (optionale Ausrüstung) 
(siehe Abbildung 7) wird das B-500 Anfasgerät an einem 
RIDGID 450 oder 460 TRISTAND Kettenrohrschraubstock 
befestigt. Das Anfasgerät bleibt stationär, während das Rohr 
rotiert, was die Bedienung erleichtert und das Anfasen kürze-
rer Rohrstücke ermöglicht. Dieses Verfahren kann bei Rohren 
mit bis zu 36“ (900 mm) Durchmesser angewandt werden.

   Das Anfasgerät lässt sich an Kanten einsetzen, die ent-
standen sind durch Verdrängungsschnitt (Schneidrad), 
Sägeschnitt oder Brennschnitt. Entfernen Sie vor dem 
Anfasen beim Brennschneiden angefallene Schlacke, 
Schweißnähte von mehr als 1/32“ (0,8 mm) Höhe, große 
Grate und andere Rückstände auf beiden Seiten der 
anzufasenden Kante im Abstand von 3” (75 mm) zur 
Kante. So kann das Anfasgerät das Material ergreifen und 
darauf bewegt werden. Eventuell müssen Öl oder andere 
Beschichtungen vom anzufasenden Material entfernt wer-
den, um die Führung des Anfasgeräts zu gewährleisten.

   Um das Anfasgerät montieren und benutzen zu können, 
müssen mindestens 3” freies Rohr oder flache Platte 
ab der anzufasenden Kante vorhanden sein. Nicht an 
gekrümmtem Material, etwa an Knien oder anderen 
Armaturen verwenden.

 HINWEIS  Um eine Eisenkontamination von Edelstahl 
zu verhindern, vergewissern Sie sich, dass Antriebs- und 
Führungsrollen sauber und frei von Rückständen sind. 
Gründlich mit einer Edelstahlbürste reinigen. Einsätze 
wechseln – spezielle Einsätze für Edelstahl verwenden. Es 
empfiehlt sich, ein Anfasgerät speziell für Edelstahl zu ver-
wenden.

 HINWEIS  Verwenden Sie das Anfasgerät nicht an Material, 
das mit einem Schweißgerät verbunden ist. Wenn ein 
Anfasgerät während eines Schweißvorgangs mit einem 
Werkstück in Berührung kommt, kann dadurch der 
Stromkreis des Anfasgerätes beschädigt werden.

Fixiertes Werkstück/bewegtes 
Anfasgerät
Das Anfasgerät ist für die Verwendung an waagerechten 
Rohren und Platten vorgesehen. Es kann auch für Rohrenden 
über der Horizontalen verwendet werden. Beispiele siehe 
Abbildung 6. Bei Verwendung in anderen Ausrichtungen 
können Anfasgerät und Späne auf den Bediener fallen, sie 
sind daher nicht zulässig.
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10” lang  
1/2” Verlängerung

Abbildung 7 –  TBM-36 Anfasgeräteadapter

 1. Der transportable RIDGID® 450 oder 460 TRISTAND 
Kettenrohrschraubstock wird gemäß den Anweisungen 
überprüft und vorbereitet Auf Wunsch kann die 
hintere Stütze des transportablen TRISTAND 
Kettenrohrschraubstocks zwecks Erhöhung der Stabilität 
fixiert werden. Fixieren Sie die vorderen Stützen nicht. 
Durch Fixierung der vorderen Stützen des Ständers wird 
eine leichte Beweglichkeit des Ständers, die für eine 
korrekte Führung erforderlich ist, eventuell verhindert.

 2. Platzieren Sie das zylindrische Gehäuse des Adapters in 
der V-Backe des Schraubstocks, wie in Abbildung 8 gezeigt. 
Führen Sie den Keil in den Schlitz am Schraubstock ein, um 
den Adapter korrekt zu positionieren und zu stabilisieren.

Haken

Stift

Schlitz

Abbildung 8 –  Montieren des Adapters auf den 
Schraubstock

 3. Platzieren Sie den Schraubstock über dem Gehäuse 
des Adapters und ziehen Sie die Kette fest an, um den 
Adapter zu fixieren.

 4. Lösen Sie die Knebel der Adapterhaken vollständig und 
schieben Sie die Haken heraus.

 5. Halten Sie das Anfasgerät sicher und platzieren Sie es auf 
dem Adapter, wie in Abbildung 9.

Haken

Abbildung 9 – Sichern des Anfasgerätes am Adapter

 6. Bewegen Sie die Haken über den Rahmen des Anfasgerätes 
und ziehen Sie die Knebel fest an (Abbildung 9).

 7. Überprüfen Sie die Stabilität von Ständer und Gerät.

 8. Setzen Sie die mitgelieferte 10“ lange ½“ 
Antriebsverlängerung in die Antriebswelle des 
Anfasgerätes ein (siehe Abbildung 10 ).

 9. Beim Anfasen von Rohren mit weniger als 12“ (300 mm) 
Länge und einem Gewicht von unter 50 Pounds (22 kg) 
wird, sofern das Anfasgerät und der transportable 
TRISTAND Rohrschraubstock stabil und sicher befestigt 
sind, kein Rohrständer benötigt, um das Rohr zu unter-
stützen. Das Rohr wird direkt auf der Antriebsrolle platziert 
und mit den Führungsrollen gesichert (Abbildung 10).

Verlängerung

Abbildung 10 –  Fixiertes Anfasgerät, Rohr kürzer als 
12“, unter 50 Pounds

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät
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  Beim Anfasen von Rohren mit einer Länge von mehr 
als 12“  (300 mm) oder einem Gewicht von mehr als 
50 lbs (22 kg) muss das Rohr mit entsprechenden 
Rohrständern abgestützt werden, um das Risiko des 
Umkippens und Herunterfallens von Rohr und Maschine 
zu mindern. Ständer müssen mit Rollen versehen 
sein, damit das Rohr beim Anfasen rotieren kann. 
Bei Verwendung ungeeigneter Rohrstützen oder bei 
Abstützen des Rohrs von Hand können Rohr und 
Maschine umkippen oder fallen.

  Platzieren Sie die Rohrständer in der Flucht der 
Antriebsrolle des Anfasgerätes. Verwenden Sie nach 
Möglichkeit immer mindestens zwei Rohrständer. Der 
obere Innendurchmesser des Rohres sollte sich auf 
gleicher Höhe oder um bis zu 1/8“ (3mm) über der oberen 
Kante der Antriebsrolle des Anfasgerätes befinden, 
bevor das Rohr ergriffen wird (siehe Abbildung 11). Das 
Rohr sollte parallel zur Antriebsrolle des Anfasgerätes 
liegen. Achten Sie darauf, dass der Innendurchmesser 
des Rohres nicht unter der oberen Kante der 
Antriebsrolle liegt – dies kann sich nachteilig auf 
Stabilität und Führung auswirken.

Antriebsrolle

1/8” (3 mm) Max.

Rohr
Anfasgerät

Verschleißplatte

Rohrwand

Abbildung 11 –  Fixiertes Anfasgerät, Rohrposition in 
Relation zur Antriebsrolle des Anfasge-
rätes (Schnitt durch das Rohr - Vor dem 
Ergreifen)

Siehe Abbildung 11

Abbildung 12 –  Fixiertes Anfasgerät, kurzes Rohr, ein 
Rohrständer

  Bei Verwendung mit kurzen Rohrabschnitten und 
einem Rohrständer wird das Rohr von der Antriebsrolle 
des Anfasgerätes und dem Rohrständer gestützt (siehe 
Abbildung 12). Bei Verwendung mit längeren Rohren 
und mehreren Rohrständern wird das Rohr von den 
Ständern gestützt, wie in Abbildung 13 gezeigt.

Siehe Abbildung 11

Abbildung 13 –  Fixiertes Anfasgerät, langes Rohr,  
mehrere Rohrständer

50

Modell B-500 Transportables Rohr-Anfasgerät



999-995-045.08_REV. I

Vorbereitung und Führung des Rohrs im Anfasgerät können 
vor dem Anfasen überprüft werden. Ziehen Sie entspre-
chend den Anfasanweisungen, jedoch ohne die Maschine 
einzuschalten, die Klemmschraube handfest plus eine 
3/4  Umdrehung an, um das Rohr zu ergreifen. Setzen Sie 
die Handkurbel ein und drehen Sie, um das Rohr zu dre-
hen. Das Rohrende sollte bündig an den Verschleißplatten 
(Abbildung 15B) anliegen, während das Rohr rotiert. Wenn 
dies nicht der Fall ist, muss die Anordnung korrigiert werden.

Anfasen
Das transportable Rohranfasgerät B-500 kann in zwei 
Konfigurationen verwendet werden, entweder mit fixiertem 
Werkstück und bewegtem Anfasgerät (fixiertes Werkstück/
bewegtes Anfasgerät) oder mit am Anfasgeräteadapter 
TBM-36 fixierten Anfasgerät und in Relation zum Anfasgerät 
bewegtem Rohr (fixiertes Anfasgerät/rotierendes Rohr). Diese 
Konfigurationen entnehmen Sie bitte den Setup-Informationen.

Aufgrund variierender Materialeigenschaften sollte vor der 
ersten Fase des Tages oder beim Wechsel von Materialtyp, 
Materialstärke, Fasenwinkel oder Fasenbreite immer eine 
Testfase angefertigt werden.

Am Motor des Anfasgeräts befindet sich ein Aufkleber 
mit grundlegenden Informationen zum Betrieb. Auf die-
sem Aufkleber sind die Schritte so angeordnet wie in 
diesem Abschnitt. Der Aufkleber ist kein Ersatz für die 
Betriebsanleitung, die alle Informationen über die sachge-
mäße Benutzung enthält.

Abbildung 14 –  Anweisung Aufkleber 

 1.  Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungsschraube der 
Keilplatte gelöst ist.

 2.  Drehen Sie die Schneid-Vorschubspindel gegen den 
Uhrzeigersinn, um den Schneidkopf vollständig zurück-
zuziehen (von der Antriebsrolle weg).

 3.  Drehen Sie die Klemmschraube, um die Schwenkarme 
in eine geöffnete Position zu bringen, die breit genug 
ist, um das Werkstück befestigen zu können.

 4.  Zusammenführen von Anfasgerät und Werkstück.

  Fixiertes Werkstück/bewegtes Anfasgerät

  Vergewissern Sie sich, dass Anfasgerät und Werkstück 
korrekt vorbereitet sind.

  Ergreifen Sie das Anfasgerät fest und platzieren Sie 
es so am Rohr, dass die Führungsrollen sich außen 
befinden (Führungsrollen auf der Seite für die Fase 
für flache Platten) und die Antriebsrolle sich inner-
halb des Rohres befindet (von der Fase abgewandelte 
Seite). Vergewissern Sie sich, dass die Verschleißplatten 
am Anfasgerät bündig mit dem Rohrende oder der 
Plattenkante sind (Abbildung 15B). Schlagen Sie nicht mit 
dem Schneidkopf gegen das Rohr oder die Platte, um 
Beschädigungen der Einsätze zu vermeiden. Halten Sie 
das Anfasgerät so, dass es sicher am Werkstück anliegt.

Klemmschraube

Keilplatte 
Sicherungs-

schraube

Abbildung 15A –  Platzieren des Anfasgeräts am Rohr 

Verschleißplatten

Abbildung 15B –  Verschleißplatte bündig mit dem  
Rohrende
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  Bei Verwendung an einer flachen Platte kann das 
Anfasgerät nur bis maximal 6 Zoll Abstand zum 
Kantenende verwendet werden. Beide Führungsrollen 
müssen Kontakt mit der Platte haben, um das 
Anfasgerät zu halten (siehe Abbildung 16).

6” (0.15 m) 
Min.

Vorschubspindel 
für 

Schneidwerkzeug

Abbildung 16A –  Anfasgerät an Platte

Abbildung 16B –  Anbringen des Anfasgeräts an einer 
Platte

  Fixiertes Anfasgerät/Rotierendes Rohr

  Vergewissern Sie sich, dass Anfasgerät, Rohrständer und 
Rohr korrekt vorbereitet sind (siehe Abbildungen 10, 12 
und 13).

  Platzieren Sie das Rohr über der Antriebsrolle des 
Anfasgerätes. Vergewissern Sie sich, dass die 
Verschleißplatten am Anfasgerät bündig mit dem 
Rohrende oder der Plattenkante sind. Schlagen Sie 
nicht mit dem Schneidkopf gegen das Werkstück, um 
Beschädigungen der Einsätze zu vermeiden. Halten Sie 
das Rohr, bis es vom Anfasgerät ergriffen wird.

 5.  Ziehen Sie die Klemmschraube handfest plus eine 
zusätzliche 3/4  Drehung (270°) 
(Abbildung 17) an, verwenden Sie 
dabei die Handkurbel, um das 
Material zwischen Führungsrollen und Antriebsrolle zu 
ergreifen. Vergewissern Sie sich, dass das Anfasgerät 
sicher am Material befestigt ist und dass Anfasgerät und 
Material stabil sind. Entfernen Sie die Handkurbel. Lassen 
Sie die Handkurbel an der Klemmschraube. Versuchen Sie 
nicht, eine Fase herzustellen, wenn das Anfasgerät nicht 
sicher am Werkstück angebracht ist.

Abbildung 17A –  Klemmschraube handfest anziehen

3/4 Umdrehung 
(270°)

Abbildung 17B –  Klemmschraube eine zusätzliche 
3/4 Drehung (270°) anziehen
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 6.  Stellen Sie die gewünschte Fasenbreite (Abbildung 18) 
mit der Fasenbreite-
Einstel lehre ein. 
B e i  E i n s t e l l u n g 
“0” entsteht keine 
Fase am Rohrende. 
Jeder Schritt auf 
der Fasenbreite -
Einstellehre ent-
s p r i c h t  e i n e r 
Differenz von 1/32” 
( 0 , 8   m m )  z u m 
benachbarten Schritt. 
(1  ~ 0.03” (0,8  mm) 
Fasenbreite, 2 ~ 0.06” 
(1,6 mm) usw.) Stellen 
Sie die Lehre so ein, 
dass sie mit dem 
unteren Rand des 
Kopfes des Anschlags fluchtet.

 7.  Vergewissern Sie sich, dass der Schneidkopf vollstän-
dig eingezogen ist und das Werkstück nicht berührt. 
Schließen Sie mit trockenen Händen das Netzkabel 
des Anfasgeräts an eine ordnungsgemäß geer-
dete Steckdose/an ein Verlängerungskabel an. Alle 
Anzeigelampen sollten leuchten.

   Nehmen Sie die richtige Betriebsposition ein 
(Abbildung 19) an.

 •  Stellen Sie sich auf die Rückseite der Maschine, vor 
die Handkurbel, so, dass der Ein-/Ausschalter gut 
erreichbar ist. Im Notfall müssen Sie in der Lage sein, 
die Maschine abzuschalten.

 •  Achten Sie auf gutes Gleichgewicht und vermeiden 
Sie es, sich weit in eine Richtung beugen zu müssen.

   Drücken Sie den ein Schalter (I). Nachdem der Motor 
die richtige Drehzahl erreicht hat, sollten die gelben 
Anzeigelampen aufleuchten.

Abbildung 19 –  Korrekte Betriebsposition 

 8.  Bewegen Sie mit einer gleichmäßigen unterbroche-
nen Drehung der Vorschubspindel im Uhrzeigersinn 
(Abbildung 18); den Schneidkopf ins Werkstück, bis 
der Anschlag die Fasenbreite-Einstellehre berührt. 
Verwenden Sie kein Schneidöl oder Kühlmittel.

 9.  Ziehen Sie die Sicherungsschraube der Keilplatte 
an, um den Schneidkopf in seiner Position zu verrie-
geln (Abbildung 15). Wenn die Sicherungsschraube 
der Keilplatte nicht richtig angezogen ist, können die 
Schneideinsätze beschädigt werden.

 10.  Setzen Sie die Handkurbel in die Antriebswelle ein. 
Beginnen Sie, mit einer kontrollierten ununterbroche-
nen Bewegung, die Handkurbel im Uhrzeigersinn zu 
drehen, um das Werkstück anzufasen (Abbildung 20). 

   Die richtige Drehgeschwindigkeit ist wichtig, um 
die Lebensdauer der Schneideinsätze zu erhö-
hen. Überwachen Sie die LED-Anzeigelampen auf 
der Rückseite des Geräts. Grün zeigt an, dass die 
Geschwindigkeit korrekt ist. Gelb zeigt an, dass Sie die 
Kurbel schneller drehen müssen. Rot zeigt an, dass Sie die 
Kurbel langsamer drehen müssen. (Siehe Abbildung 21.)

   Von der Rückseite des Anfasgeräts aus betrachtet soll-
te die Kurbel nur im Uhrzeigersinn gedreht werden. 
Treiben Sie das Anfasgerät nicht mit einem Bohr-, 
Schlag- oder einem anderen Elektrowerkzeug an, son-
dern ausschließlich von Hand. Verwenden Sie kein 
Schneidöl oder Kühlmittel.

   Manchmal sammeln sich Späne zwischen Werkstück 
und Führungsrollen an. In den meisten Fällen bewegen 
sich die Führungsrollen über die Späne, das einzige 
Problem ist eine leichte Zunahme der beim Kurbeln 
aufzuwendenden Kraft. Wenn das Gerät klemmt oder 
Späne beim Anfasen entfernt werden müssen, schalten 
Sie die Maschine ab und trennen Sie sie vom Netz, bevor 
Sie Späne entfernen oder das Gerät bewegen.

Abbildung 20A –  Anfasen (fixiertes Werkstück/bewegtes 
Anfasgerät) 

Anschlag 
(Schulterschraube)

Fasenbreite-
Einstellehre

Vorschubspindel 
für 

Schneidwerkzeug

Fasenbreite-
Einstellehre

Anschlag 
(Schulterschraube)

Abbildung 18 –  Einstellung der 
Fasenbreite-
Einstellehre 

Vorschubspindel 
für 

Schneidwerkzeug
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Abbildung 20B –  Anfasen (fixiertes Werkstück/bewegtes 
Anfasgerät) 

Abbildung 20C –  Anfasen (fixiertes Anfasgerät/rotieren-
des Rohr)

   Die Kabelposition (nur bewegtes Anfasgerät) und die 
Führung des Anfasgerätes am Werkstück müssen stän-
dig überwacht werden. Achten Sie darauf, dass das 
Kabel nicht mit dem Schneidkopf in Berührung kommt. 
Achten Sie, während die Fase gebildet wird, darauf, dass 
die Verschleißplatten bündig am Rohrende oder an der 
Plattenkante bleiben. Hören Sie auf, die Handkurbel zu 
drehen und drücken Sie die Aus-Taste (O), wenn: 

 •  Die Verschleißplatten sich vom Werkstück weg bewegen.
 •  Die Schneidkanten das Werkstück nicht berühren.
 •  Der Vorgang aus irgendeinem Grund unterbrochen 

werden muss.

   So wird verhindert, dass das Anfasgerät sich vom 
Werkstück löst. Wiederholen Sie das Verfahren ab Schritt 
eins, um das Anfasen fortzusetzen.

   Drehen Sie weiter die Kurbel, bis die Fase fertiggestellt ist.

 11.  Wenn die Fase vollständig ist, drücken Sie die Aus-Taste 
(O) und vergewissern Sie sich, dass der Schneidkopf 
vollständig zum Stillstand kommt. Trennen Sie das 
Anfasgerät von der Verlängerung (nur bewegtes 
Anfasgerät). 

 12.  Lösen Sie die Sicherungsschraube der Keilplatte, um den 
Schneidkopf freizugeben.

 13.  Ziehen Sie den Schneidkopf durch Drehen der 
Vorschubspindel vollständig ein.

 14.  Vergewissern Sie sich, dass Anfasgerät und Werkstück 
gesichert sind, lösen Sie die Klemmschraube, um die 
Schwenkarme zu öffnen und das Werkstück freizugeben.

 15.  Trennen Sie Anfasgerät und Werkstück. Achten Sie auf 
scharfe Kanten am Rohr. Schlagen Sie nicht mit dem 
Schneidkopf gegen das Rohr, um Beschädigungen der 
Einsätze zu vermeiden.

Anzeigelampen

Abbildung 21 –  Anzeigelampen 

Anzeigelampen Brennende Lampen Zustand

Alle Angeschlossen, Schalter aus

Zwei gelb Drehzahl zu niedrig.

Eine gelb/eine grün

Zwei grün Optimale Drehzahl

Eine grün/eine rot

Zwei rot Drehzahl zu hoch
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Wartungsanweisungen
 WARNUNG

Vergewissern Sie sich, dass das Anfasgerät vom Netz 
getrennt ist und drücken Sie die Aus-Taste, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen oder Einstellungen 
vornehmen. 

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Warten Sie das Anfasgerät nach diesen Verfahren, 
um die Verletzungsgefahr durch Stromschlag, 
Verfangen oder andere Risiken zu vermeiden.

Reinigung 

Entfernen Sie nach jeder Benutzung alle Späne mit 
einem weichen sauberen Tuch oder einer Bürste, beson-
ders an Stellen, an den Bewegungen erfolgen, etwa an 
den Schwenkarmen, den Führungsschienen oder der 
Vorschubspindel. Beseitigen Sie Staub und Rückstände von 
den Motorlüftungsöffnungen.

Reinigen Sie die Rändelung der Antriebsrolle mit einer 
Drahtbürste (Abbildung 22).

Abbildung 22 –  Reinigen der Rändelung der Antriebsrolle 

Schmierung

Schmieren Sie monatlich (bei Bedarf öfter) alle freiliegenden 
bewegenden Teile (wie Vorschubspindel, Klemmschraube 
und Gelenke) mit einem leichten Schmieröl. Entfernen Sie 
überschüssiges Öl von freiliegenden Flächen. Verwenden 
Sie ein Lithium-Fett für extreme Drücke (“EP”) an den beiden 
Schmiernippeln an der Frontplatte und dem Schmiernippel am 
Ende der Antriebsrolle. (Siehe Abbildung 23.) Füllen Sie Fett ein, 
bis eine geringe Menge austritt (an den Enden der Keilplatte 
und am Ende der Rändelung der Antriebsrolle). 

Schmiernippel

Abbildung 23 –  Schmiernippel 

Drehen/Ersetzen von Schneideinsätzen

Wenn die Schneidkanten stumpf, verschlissen oder gesplittert 
sind, müssen die Schneideinsätze gedreht oder gewechselt 
werden. Ein erhöhter Zeitaufwand beim Schneiden ist ein 
Anzeichen für Verschleiß der Schneideinsätze. Vorsicht beim 
Umgang mit den Schneideinsätzen. Die Einsätze dürfen ein-
ander oder harte Flächen nicht berühren, da sie splittern oder 
beschädigt werden könnten.

 1.  Öffnen Sie, nachdem Sie das Gerät vom Netz getrennt 
haben, die Schwenkarme mittels der Klemmschraube. 
Die Einsätze können gedreht/gewechselt werden, wäh-
rend sich der Schneidkopf am Anfasgerät befindet.

 2.  Entfernen Sie mit dem mitgelieferten T15 Einsatzschlüssel 
die Schrauben und Einsätze aus dem Schneidkopf. Drehen 
Sie bei Bedarf den Schneidkopf mit dem Zapfenschlüssel 
(Abbildung 24, 25A).

 3.  Überprüfen Sie die Montageöffnungen für die Einsätze 
und die Einsatzschrauben auf Beschädigung. Verwenden 
Sie keine schadhaften Teile. Vergewissern Sie sich, dass die 
Montageöffnungen sauber und frei von Rückständen sind.

 4.  Bauen Sie entweder neue Einsätze ein oder dre-
hen Sie die vorhandenen Einsätze (Schneideinsätze 
haben 4 Schneidkanten) so, dass sich eine unbenutz-
te Schneidkante in der Schneidposition befindet. 
Verwenden Sie neue und benutzte Schneidkanten 
nicht gleichzeitig – alle Schneidkanten sollten gleich-
zeitig gewechselt werden. Verwenden Sie ausschließ-
lich RIDGID Einsätze und Einsatzschrauben. Andere 
Einsätze oder Schrauben können Verletzungen oder 
Schäden am Werkzeug herbeiführen. Geben Sie 
ein wenig Gleitfett auf die Schraube und setzen Sie sie 
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wieder ein. Ziehen Sie die Schraube mit dem mitgelie-
ferten Zapfenschlüssel fest an. Nicht zu fest anziehen.  
Nach dem Wechseln der Einsätze bemerken Sie mögli-
cherweise bei den ersten Fasen ein wenig Dampf oder 
Rauch. Das ist kein Grund zur Beunruhigung.

Abbildung 24 –  Wechseln der Schneideinsätze 

Wechseln des Schneidkopfes

Für unterschiedliche Fasenwinkel müssen unterschiedliche 
Schneidköpfe verwendet werden. Verwenden Sie ausschließ-
lich die RIDGID Schneidköpfe, die für das Anfasgerät vorge-
sehen sind, andere Schneidköpfe können Verletzungen oder 
Schäden am Werkzeug herbeiführen.

 1.  Öffnen Sie, nachdem Sie das Gerät vom Netz getrennt 
haben, die Schwenkarme mittels der Klemmschraube. 
Setzen Sie den mitgelieferten Zapfenschlüssel in die 
Öffnungen am Ende des Schneidkopfes ein, um eine 
Drehung zu verhindern.

 2.  Entfernen Sie mit einem 5/16” Sechskantschlüssel die 
Innensechskantschraube, mit der der Schneidkopf befes-
tigt ist (Abbildung 25A).

 3.  Entfernen Sie den Schneidkopf vorsichtig. Achten Sie auf 
scharfe Kanten.

 4.  Überprüfen Sie Montagebereich und Schneidkopf auf 
Schäden oder Rückstände. Verwenden Sie keine schad-
haften Teile.

 5.  Achten Sie beim Wechseln des Schneidkopfes darauf, dass 
er gerade auf der Spindel sitzt und die Antriebsstifte in die 
Schlitze im Schneidkopf greifen (Abbildung 25B). Ziehen 
Sie mit dem mitgelieferten Sechskantschlüssel und dem 
Zapfenschlüssel die Innensechskantschraube fest an.

Abbildung 25A –  Wechseln von Schneidköpfen

Stifte

Schlitze

Abbildung 25B –  Ersetzen der Schneidköpfe

Wechseln der Kohlebürsten 

Überprüfen Sie die Motorbürsten alle sechs Monate und 
ersetzen Sie sie, wenn sie bis auf weniger als ½” (13 mm) ver-
schlissen sind.

 1.  Um den Motor zu erreichen, entfernen Sie die 4 Schrauben, 
mit denen der Rahmen an der Frontplatte befestigt ist und 
entfernen Sie den Rahmen (Abbildung 1).

 2.  Entfernen Sie die vier Schrauben, mit denen die 
Motorabdeckung befestigt ist und entfernen Sie die 
Abdeckung.

 3.  Ziehen Sie mit einer Zange die Motorbürsten gerade 
heraus. Ziehen Sie den Stecker ab. (Siehe Abbildung 26.)
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Stecker

Isolierfolie

Bürste

Nicht bei allen 
Versionen vorhanden

Bürste

Stecker

Abbildung 26 –  Platzierung der Bürsten - Motorabde-
ckung entfernt

 4a.  Überprüfen Sie, ob die Bürsten auf weniger als ½” (13 mm) 
verschlissen sind, ersetzen Sie die Bürsten als Satz. 

 b.  Überprüfen Sie den Kollektor auf Verschleiß. Lassen Sie 
bei übermäßigem Verschleiß das Werkzeug warten.

 5.  Drücken Sie die Bürste in den Halter und führen Sie ihn in 
das Motorgehäuse ein. Drücken Sie das Bürstengehäuse 
fest ein vergewissern Sie sich, dass es einrastet. 
Überprüfen Sie, ob die Isolierfolien korrekt zwischen 
Bürstenhalter und Gehäuse positioniert sind. Schließen 
Sie den Stecker an und bringen Sie die Motorabdeckung 
wieder an.

 6.  Bringen Sie den Rahmen wieder fest am Anfasgerät an.

Unterbrecher

Das Anfasgerät ist mit einem Unterbrecher versehen 
(Abbildung 1), der bei zu hoher Stromaufnahme auslöst. 
Sollte dies geschehen, trennen Sie das Anfasgerät vom Netz. 
Entfernen Sie entsprechend der Anleitung das Anfasgerät 
vom Werkstück und überprüfen Sie das Anfasgerät auf 
Schäden. Wenn keine Schäden vorhanden sind, drücken Sie 
die Unterbrechertaste, um den Unterbrecher zurückzustellen. 
Lässt sich der Unterbrecher nicht zurückstellen, lassen Sie das 
Anfasgerät 15 Minuten abkühlen. Beginnen Sie den Vorgang 
erneut, nachdem Sie eine Inspektion durchgeführt haben.

Verschleißplatten

Wenn die Verschleißplatten auf weniger als 0.03” (0,8 mm) 
verschlissen sind, müssen sie ausgetauscht werden.

Einstellung der Keilplatte

Wenn übermäßige Vibrationen oder Führungsprobleme 
festzustellen sind, muss eventuell die Keilplatte eingestellt 
werden. Zum Einstellen:
 1.  Lösen Sie die Schraube der Keilplatte.

 2.  Drehen Sie die Vorschubspindel etwa bis zur Mitte ihres 
Weges.

 3.  Lösen Sie die Klemmmuttern der Keilplatte mit einem 3/8” 
Schraubenschlüssel.

 4.  Ziehen Sie mit einem 5/32” Sechskantschlüssel die 
Stellschrauben der Keilplatte gleichmäßig an (gleiche 
Anzahl Umdrehungen), bis sie fest sitzen. Lösen Sie jede 
Stellschraube um ½ Umdrehung.

 5.  Halten Sie die Stellschrauben mit dem Sechskantschlüssel 
fest und ziehen Sie die Klemmmuttern an (Abbildung 27).

 6.  Schmieren Sie die Keilplatten und drehen Sie die 
Vorschubspindel mehrere Male über ihren gesamten 
Weg. Die Teile sollten sich gleichmäßig bewegen, nichts 
darf locker sein oder klemmen. Wiederholen Sie bei 
Bedarf die Einstellung.

Abbildung 27 –  Einstellung der Keilplatte
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Optionale Ausrüstung
 WARNUNG

Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu min-
dern, verwenden Sie ausschließlich Ausrüstung, 
die speziell für die Verwendung mit dem 
transportablen Rohr-Anfasgerät RIDGID B-500 vor-
gesehen ist, wie nachfolgend aufgelistet.

Bestell-
nummer Bezeichnung
48863 371/2° Schneidkopf

48858 30° Schneidkopf

48868 45° Schneidkopf

48873 Packung mit 6 Schneideinsätzen

48883 Gleitfett – 1 Tube

48888 Torx-Schlüssel T15/S7

48893 Zapfenschlüssel

48898 5/16 Sechskantschlüssel

55023 Adapter TBM-36

Weitere Informationen über Zubehör speziell für das 
Gerät finden Sie im RIDGID Katalog und online auf 
www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu

Lagerung des Geräts
 WARNUNG  Das transportable Anfasgerät B-500 muss 

bei regnerischer Witterung in Räumen oder gut abgedeckt 
gelagert werden. Lagern Sie die Maschine in einem abge-
schlossenen Bereich außer Reichweite von Kindern und 
Personen, die mit Anfasgeräten nicht vertraut sind. Wenn 
diese Maschine in die Hände von nicht geschulten Benutzern 
gelangt, kann sie schwere Verletzungen verursachen.

Wartung und Reparatur
 WARNUNG

Die Betriebssicherheit des Geräts kann durch unsach-
gemäße Wartung oder Reparatur beeinträchtigt 
werden.

In den "Wartungsanweisungen" sind die meisten der 
Wartungsanforderungen für dieses Gerät erläutert. Alle 
Probleme, die in diesem Abschnitt nicht erwähnt werden, 
sollten von einem qualifizierten RIDGID Wartungstechniker 
behoben werden.

Das Werkzeug sollte zu einem unabhängigen RIDGID 
Service Center gebracht oder ins Werk eingeschickt werden. 
Verwenden Sie ausschließlich RIDGID Serviceteile.

Informationen über das nächste unabhängige RIDGID Service 
Center oder Antworten auf Service- oder Reparaturfragen: 

 • Wenden Sie sich an Ihren lokalen RIDGID Händler. 

 • Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, 
um einen RIDGID Kontaktpunkt in Ihrer Nähe zu finden.

 • Kontakt Ridge Tool Technical Service Department auf 
ProToolsTechService@Emerson.com oder in den USA und 
Kanada telefonisch unter 844-789-8665.

Entsorgung
Teile des Modell B-500 Anfasgeräts enthalten wertvolle 
Materialien und können recycelt werden. Hierfür gibt es auf 
Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch örtlich ansäs-
sig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den örtlich 
geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen erhalten 
Sie bei der örtlichen Abfallwirtschaftsbehörde.

Für EG-Länder: Werfen Sie Elektrogeräte nicht 
in den Hausmüll!

Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer 
Umsetzung in nationales Recht müssen nicht 
mehr gebrauchsfähige Elektrogeräte getrennt 

gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.
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EU DECLARATION

RIDGID® B-500 Transportable Pipe Beveller
MANUFACTURER AUTHORIZED REPRESENTATIVE
RIDGE TOOL COMPANY  Ridge Tool Europe NV
400 Clark Street  Ondernemerslaan 5428
Elyria, Ohio 44035-6001 3800 Sint-Truiden, Belgium
U.S.A. europeproductcompliance@emerson.com
RTCRegulatory.Compliance@Emerson.com +40 374132035

Signature:  
Name: Harald Krondorfer
Qualification: V.P. Engineering
Date: 2/01/2024

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 61000-3-2,-3-3, EN 55014-1/-2, EN 62841-1

5010236
Conforms to ANSI/UL STD. 62841-1
Certified to CSA 22.2 #62841-1

EU DECLARATION OF CONFORMITY
We declare that the machines listed above, when used in accordance with 
the operator’s manual, meet the relevant requirements of the Directives and 
Standards listed below.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
Nous déclarons que lorsqu’elles sont utilisées selon leur mode d’emploi, les 
machines indiquées ci-dessus répondent aux exigences applicables des 
directives et normes ci-après.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE
Declaramos que las máquinas listadas más arriba, cuando se usan con-
forme al manual del operario, cumplen con los requisitos pertinentes de las 
directrices y normas listadas a continuación.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ UE
Prohlašujeme, že výše uvedené nástroje a zařízení splňují při použití v 
souladu s jejich návodem k obsluze příslušné požadavky níže uvedených 
směrnic a nařízení.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer, at de ovenfor anførte maskiner, ved brug i over ensstemmelse 
med brugervejledningen, opfylder de relevante krav i de nedenfor anførte 
direktiver og standarder.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären, dass die oben aufgeführten Maschinen, wenn sie entsprechend 
der Bedienungsanleitung verwendet werden, die einschlägigen Anforderun-
gen der folgenden Richtlinien und Normen erfüllen.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕU
Δηλώνουμε ότι τα μηχανήματα που αναφέρονται παραπάνω, όταν χρη-
σιμοποιούνται σύμφωνα με το εγχειρίδιο χειρισμού, πληρούν τις σχετικές 
απαιτήσεις των παρακάτω Οδηγιών και Προτύπων.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme, että edellä luetellut koneet täyttävät käyttö ohjekirjan mukaisesti 
käytettynä seuraavien direktiivien ja standardien vaatimukset.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo da su gore navedeni strojevi, kada se koriste u skladu s priručni-
kom za korisnike, sukladni s relevantnim zah tjevima dolje navedenih direktiva 
i standarda.

EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
Kijelentjük, hogy a fent felsorolt gépek - amennyiben a kezelési útmutatónak 
megfelelően használják őket - megfe l elnek az alább felsorolt Irányelvek és 
Szabványok követel ményeinek.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EU
Dichiariamo che le macchine elencate in alto, se utilizzate in conformità con 
il manuale dell'operatore, soddisfano i relativi requisiti delle Direttive e degli 
Standard specificati di seguito.

ЕО СӘЙКЕСТІК МӘЛІМДЕМЕСІ
Біз жоғарыда көрсетілген құрылғылардың пайдаланушы нұсқау-
лығына сәйкес пайдаланылған жағдайда төменде көрсетілген Дирек-
тивалар мен Стан дарт тар дың тиісті талаптарына жауап беретінін 
мәлімдейміз.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING
Hierbij verklaren wij dat de hierboven vermelde machines, mits gebruikt in 
overeenstemming met de handleiding, voldoen aan de relevante eisen van 
de hieronder vermelde richtlijnen en normen.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer at maskinene oppført over oppfyller de relevante kravene i direk-
tiver og standarder oppført under dersom de brukes i henhold til bruksan-
visningen.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Deklarujemy, że maszyny wymienione powyżej, gdy są używane zgodnie z 
podręcznikiem użytkownika, spełniają właściwe wymagania Dyrektyw i Stan-
dardów, wymienione poniżej.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
Declaramos que as máquinas listadas acima, quando utilizadas de acordo 
com o manual do operador, cumprem os requisitos relevantes das Diretivas 
e Normas listadas abaixo.

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE UE
Declarăm că mașina specificată mai jos, atunci când este utilizată în confor-
mitate cu manualul de exploatare, îndeplinește cerințele relevante ale Direc-
tivelor și standardelor specificate mai jos.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ EC
Мы заявляем, что инструменты, перечисленные выше, при условии 
использования согласно руководству по эксплуатации, отвечают соот-
ветствующим требованиям указанных ниже директив и стандартов.

EÚ PREHLÁSENIE O ZHODE
Vyhlasujeme, že stroje uvedené vyššie spĺňajú relevantné požiadavky smerníc 
a noriem uvedených nižšie, ak sa používajú podľa návodu na použitie.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da zgoraj omenjeni stroji, ko se uporabljajo skladno z uporab-
niškim priročnikom, izpolnjujejo relevantne zahteve spodaj omenjenih direktiv 
in standardov.

EU DEKLARACIJA O USAGLAŠENOSTI
Izjavljujemo da gore navedeni strojevi, ako se koriste u skladu s priručnikom 
za korisnike, zadovoljavaju relevantne zahteve direktiva i standarda koji se 
navode dole.

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi meddelar att maskinen som anges ovan uppfyller de aktuella kraven i de 
angivna direktiven och standarderna nedan när den används enligt bruk-
sanvisningen.

AB UYGUNLUK BEYANI
Yukarıda listelenen makinelerin, kullanıcı kılavuzuna göre kullanıldığında, 
aşağıda listelenen Direktiflerin ve Standartların ilgili gereksinimlerini karşı-
ladığını beyan ederiz.

ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame, et eelpool loetletud masinad vastavad allpool loetletud direktii-
vide ja standardite asjakohastele nõuetele, kui neid kasutatakse vastavalt 
kasutusjuhendile.

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Mēs apliecinām, ka iepriekšminētās iekārtas, izmantojot tās saskaņā ar oper-
atora rokasgrāmatu, atbilst attiecīgajām tālāk norādīto direktīvu un standartu 
prasībām.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
Deklaruojame, kad pirmiau išvardytos mašinos, jei naudojamos pagal nau-
dotojo vadovą, atitinka atitinkamus toliau išvardytų direktyvų ir standartų 
reikalavimus.

ЕC ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Декларираме, че изброените по-горе машини, когато се използват в 
съответствие с Ръководство за оператора, отговарят на съответните 
изисквания на директи вите и стандартите, изброени по-долу.
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Against Material Defects  
& Workmanship

FULL LIFETIME 
WARRANTY

FULL LIFETIME WARRANTY (garantie légale étendue à la durée de vie du produit,  
voir conditions de garantie / legal warranty extended to the product lifecyle,  

see warranty conditions) 

For Warranty Information for your World Region 
visit RIDGID.com




